Sefer Echah (Lamentations)
Chapter 1

Reading Schedule (the fast of the 5" month) - Lam 1 - 5
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1. ‘eykah yash’bah badad ha’ir rabathi “am hay’thah k’al’manah rabathi bagoyim sarathi
bam’dinoth hay’thah lamas.
Lam1:1 How lonely sits the city That was full of people! She has become like a widow Who was

once great among the nations! She who was a princess among the provinces Has become a forced
laborer!

Kal éyéveto peta 10 atyparoticdfvar 1ov IopanA kat Iepovoadmp épmpwBivar
ékdBioev Iepepras khalwv kal ¢8pfvnoev Tov Bpfvov TodTov émt  Iepovoadmp. kal eimev
Kai egeneto meta to aichmalotisthénai ton Isra€l kai lerousalem  erémothénai ekathisen Ieremias
klaion kai ethrénésen ton thrénon touton epi Ierousalém kai eipen
d:1> Ids éxaBuoev povm 1 woAs 1 memAnBoppévn Aadv;

éyevnin s xnpa memAnBuppévn év Ebveoiy,

dpyovoa v ywpars €yeviOn els popov.
1 P6s ekathisen mon€ hé polis hé pepléthymmené laon?

egen€thé hos chéra pepléthymmené en ethnesin,

archousa en chorais egenéthé eis phoron.

JH1Y A4 ATUC (o Axoyar AR (I AYIX vy T2
Y914 A v33 A9 Y419 AR09 (Y AT AL LYY
AR MRTTN MR 5Y AOYRTY M27P3 M23N 1933

D 1RIND WD W M3 I OPITOD ITNRTO;
2. bako thib’keh balay’lah w’dim’ athah “al lecheyah ‘eyn-lah m’nachem mikal-’ohabeyah
kal-re“eyah bag’du bah hayu lah I'oy’bim.
Lam1:2 She weeps bitterly in the night And her tears are on her cheeks; She has none to comfort

her Among all her lovers. All her friends have dealt treacherously with her; They have become
her enemies.

2> Klalovoa ékdavoev év vukTi, kal Ta Sakpva adThs €T TV oLa<
Yovov adTs,
\ b e / e ~ 9 \ 9 \ 4 ~ 9 /7
Kal 00X UTAPYEL O TAPAKAADY AVTTV ATO TAVTOV TV AyaTOVTOV
adTNv*
4 e ~ 9 \ 9 /7 9 9 ~ 9 /7 9 ~ 9
mavTes oL PpLAodvTes avTV NPéEToAV év aOTT, €yEvovTo aTT) €ls
€xBpovs.
2 Klaiousa eklausen en nykti, kai ta dakrua aut€s epi ton sia’
gonon autes,
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kai ouch hyparchei ho parakalon autén apo panton ton agaponton
auten;
pantes hoi philountes autén ethet€san en autg, egenonto autg eis

echthrous.
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3. gal’thah Yahudah me oni umerob “abodah hi’ yash’bah bagoyim lo’ mats’ah manocha kal-
rod’pheyah hisiguha beyn ham’tsarim.
Lam1:3 Yahudah has gone into exile under affliction And under harsh servitude; She dwells
among the nations, But she has found no rest; All her pursuers have overtaken her In the midst of
distress.
3> Merokiohn 7 Iovdata dmod Tamelvdoens adTis kal amo mANBovs
dovAelas adTs:
¢kdBioev év €Bveaiy, oy evpev dvdmavoiy:
TAVTES ol KaTadlwkovTes aVTTV kaTeAafov adTNV Ava Lésov TOV
OALBoVTOVY.
3 Metgkistheé he Ioudaia apo tapeindseds autes kai apo pléthous
douleias autes;
ekathisen en ethnesin, ouch heuren anapausin;
pantes hoi katadiokontes autén katelabon autén ana meson ton

thlibonton.

JRYYYW Arqow-(y aovy 149 A9y Xvds4 Jrir AYqaq
ALY 437 XYY ATXYXKI YAHI4Y Ayay
PRI TV 5D Tyin o83 “2an Niday 198 7T
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4. dar’key tsion ‘abeloth mib'li ba’ey mo~ed kal-sh’ " areyah shomemin kohaneyah ne’enachim
b’thulotheyah nugoth w’hi’ mar-lah.
Lam1:4 The roads of Zion are in mourning Because no one comes to the appointed feasts. All her
gates are desolate; Her priests are groaning, Her virgins are afflicted, And she herself is bitter.
4 ‘OdoL Zwwv mevBodory mapd TO w1 elvar Epyopévous év EopTiy:

maoal al ToAal adThs Npavioprévar, ol Lepels adTis avaocTevalovoiv,

at mapbévor adTRs dydpevar, kal adTI TKPALVOREVT] €V €QVTT.
4 Hodoi Sion penthousin para to mé einai erchomenous en heortg;

pasai hai pylai aut€s €phanismenai, hoi hiereis autés anastenazousin,

hai parthenoi autés agomenai, kai auté pikrainomené en heautg.
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5. hayu tsareyah I'ro’sh ‘oy’beyah shalu kiy- hogah “al rob-p’sha’eyah “olaleyah
hal’ku sh’bi liph’ney-tsar.
Lam1:5 Her adversaries have become her masters, Her enemies prosper; For has caused

her grief Because of the multitude of her transgressions; Her little ones have gone away As
captives before the adversary.

<S> ’Eyévovto ol OAiBovTes adtnv els kebadv, kal ol éxBpol adTs
evbnvodoav,
81 kOpLos éTamelvwoey adT|v émi 70 TAT0os TdV doeBeldv adTs:
Ta vma adThs émopevbnoav év alypadwola kaTa mpéowmov OAL<
BovTos.
5 Egenonto hoi thlibontes autén eis kephalén, kai hoi echthroi autés
euthénousan,
hoti kyrios etapeindsen autén epi to pléthos ton asebeion autes;
ta n€pia aut€s eporeuthesan en aichmaldsia kata prosopon thli’
bontos.

Y4y AW v33 394377y JrAnoxs Y 4rave
Jav9 Y7 Wy-4(39 vy{Ar A0qy v4ry-4L
VDD I T AITTTOR N3TTR I

D ATIN M5 TD7N53 107N yTn WIRTND

6. wayetse’ min-bath kal-hadarah hayu sareyah k’ayalim lo’-mats’u mir'"eh wayel’ku b’lo’~
kocha liph’ney rodeph.
Lam1:6 All her majesty Has departed from the daughter of Zion; Her princes have become like
deer That have found no pasture; And they have fled without strength Before the pursuer.
©  Kai éEfABev ék BuyaTtpos Ziwv maoca 1) edmpémera adThs

&yévovTo ol dpyovTes adTs ®S KPLOL oY €VPLOKOVTES VOLTV

Kal €TOPEVOVTO €V 0VK LoYUL KATA TPOCHTOV SLWKOVTOS.
6 Kai exe&lthen ek thygatros Sion pasa he euprepeia autes;

egenonto hoi archontes aut&s hos krioi ouch heuriskontes nomén

kai eporeuonto en ouk ischui kata prosopon didkontos.

W4 ATAaYRY Y ATardyy aryo Ay Yiwrdr aqy=y
AT49 A 9TY0 JA 4y qnmai g ayo (719 WaP Yy vi3
AXIWY o yPUw Yiqn
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7. zak’rah Y'rushalam y’mey “an’yah um’rudeyah kol machamudeyah ‘asher hayu mimey
qgedem bin’phol "amah b’yad-tsar w’eyn “ozer lah ra'uha tsarim sachaqu “al mish’bateha.
Lam1:7 In the days of her affliction and homelessness Yerushalam remembers all her precious
things That were from the days of old, When her people fell into the hand of the adversary And no
one helped her. The adversaries saw her, They mocked at her ruin.

<> ’Epvnobn Iepovoadmp Mpepdv Tamelvwoens adTs kal ATOOROY
VTS,
’ \ 9 / Y A 1% o) 9 e ~ 9 ’
TavVTA TA €1TL6‘U‘_L'T]F.(1TQ, avTTmsS, ooa MV €§ TEPWY APXALWV,
€v T® meoelv TOov Aaov avTis eis xelpas OALBovTos kal ovk Mv O
Bombdv adT),
9 /7 e 9 \ 9 ~ 9 /7 9 \ ’ 9 ~
LdovTes o éxbpol adTs €yélacav éml peTokeoia adTHS.
7 Emnésthé Ierousalém hémeron tapeinoseds autes kai aposmon
autes,
panta ta epithymémata autes, hosa én ex hémeron archaion,
en tQ pesein ton laon autés eis cheiras thlibontos kai ouk &n ho
bo€thon autg,

idontes hoi echthroi autés egelasan epi metoikesia autes.

ATa9yY-Cy axaa aaxyl yy-do Yvrir A4en 4eus
R4 IWXT ARI4Y 4337%1 Axvee v449RYy avdaT3
TTRSR~5D A v 120y DT mNwn Ko
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8. chet’ chat’ah Y'rushalam “al-ken I'nidah hayathah kal-m’kab’deyah hiziluha kiy-ra’u
“er'wathah gam-hi’ ne’en’chah watashab ‘achor.
Lam1:8 Yerushalam sinned greatly, Therefore she has become an unclean thing. All who honored
her despise her Because they have seen her nakedness; Even she herself groans and turns away.

e 4 4 \ ~ 9 / b )4
Q&  Apaptiav Hpraptev lepovoadnp, Sua TodTo els cdlov éyéveTo-
mavTes ol doEalovres adTV éTamelvwoav adTv, €idov yap TNV
doympoocvny adTis,
’ 9 \ / \ /4 9 4
kal ye avTT) otevalovoa kal amecsTpadn dmLow.
8 Hamartian hémarten Ierousalém, dia touto eis salon egeneto;
pantes hoi doxazontes autén etapeindsan autén, eidon gar t€n
asch€émosynén autes,

kai ge aut€ stenazousa kai apestraph& opiso.

JR4 WA4C) A9xy AxT9H4 AqYT 47 A ywI ax4yeo
94 (Aa] Y AAYo-xd Ava 49 Ad YUYy
8 OORDD O ADPTOR T2 XD oW AnRnw
O MR DI 9D MYTNR MY AR AP Oman

9. tum’athah b’shuleyah lo’ zak’rah ‘acharithah watered p'la’im ‘eyn m’nachem lah r’eh
‘eth-"an’yi kiy hig’dil ‘oyeb.
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Lam1:9 Her uncleanness was in her skirts; She did not consider her future. Therefore she has

fallen astonishingly; She has no comforter. See, O , my affliction, For the enemy has
magnified himself!

9> Axabapola adTis Tpos ToddV avTHs, ovk epvnodn éoyaTa adTis
kal kaTeBifacev Vmépoyka, ok €0TLY 6 TapaKaAAdV adTNV:
9 /4 4 \ ’ ’ (4 9 4 9 4
LO€, KUpLE, TV TATELVOOLY LoV, 0Tl Epeyadvvin éxOpos.
9 Akatharsia aut€s pros podon aut€s, ouk emnésthé eschata autgs;
kai katebibasen hyperogka, ouk estin ho parakalon autén;
ide, kyrie, t€n tapeindsin mou, hoti emegalynthé echthros.

T4 Y0 AX49TRY AT YUYy (o 9r W9] radrdo
Y (AP Y431 -4¢ AxAyn W4 awagy
IND OO0 FINRTTID TR oD Sy Y oo -

O 77 DIP3 WIITND 1M wiN mwTen
10. yado paras tsar “al kal-machamadeyah kiy-ra’athah goyim ba’u miq’dashah ‘asher
tsiuithah lo’-yabo'u baqgahal lak.

Lam1:10 The adversary has stretched out his hand Over all her precious things, For she has seen

the nations enter her sanctuary, The ones whom You commanded That they should not enter into
Your congregation.

A0> Xelpa adtod éemétacev OAPov éml mavTa 1o émbupnpaTa adTis:
0 \ ¥ ’ 4 ’ \ e 7 Y A
eidev yap €Bvn eloerBovrta els To ayltaopa avTHs,
e 9 ’ \ b ~ 9 \ b b /
a éveTeldw p1) eloerBelv avTa ets ékkAnolav cov.
10 Cheira autou exepetasen thlibon epi panta ta epithymémata autes;
eiden gar ethné eiselthonta eis to hagiasma autes,

ha eneteild me eiselthein auta eis ekkl€sian sou.

Y43 yaravyny vIx) YAl YAwesy YAui4) aye-dyn
Aldrs X213 1Y A8+ 93y Avyar 349 W)Y 5iwal

DTN 1301 O DOWRIR DN FRYToDN

"D TRYAT] YT TN WD) 2T SON3
D FPRAT

11. kal-"amah ne'’enachim m'baq’shim lechem nath’nu machamodeyhem b’okel I'hashib
naphesh r'eh w’habitah kiy hayithi zolelah.

Lam1:11 All her people groan seeking bread; They have given their precious things for food To
restore their lives themselves. See, O , and look, For I am despised.

A1> Ilas 6 Aads adTfis kaTacTevalovres, {nTodvTes dpTov,
&okav Ta émbuppaTa adTis év Bpaoel Tod émoTpedar Puxnv-
9 /7 / \ 9 4 174 9 U 9 )4
8¢, kUpLe, kal émPBAedov, 6T EyevnOmv Nrpopévn.
11 Pas ho laos autés katastenazontes, zEtountes arton,
edokan ta epithymémata autés en brosei tou epistrepsai psychén;

ide, kyrie, kai epiblepson, hoti egen€thén &timomeng.
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12. lo’ ‘aleykem kal-"ob’rey derek habitu ur'u ‘im-yesh mak’ob k’'mak’obi ‘asher “olal li ‘asher
hogah b’yom charon ‘apo.
Lam1:12 Is it nothing to all you who pass this way? Look and see if there is any pain like my pain
Which was severely dealt out to me, Which the inflicted on the day of His fierce anger.
(12> Ol’) '1Tp(\)S f)p&g 1T(/1VT€S Oi‘ '1TCLpCL1T0p€U(,)p,€VOL 686\)'

émoTpédare kal {dete el éoTLv dAyos kata TO dAyos pov, 6 éyevi)Om-

dBeyEapevos év épol éTamelvwoéy e kUpLos v Muépa opyils Bupod

avTo.

12 Ou pros hymas pantes hoi paraporeuomenoi hodon;

epistrepsate kai idete ei estin algos kata to algos mou, ho egenéthg;

phthegxamenos en emoi etapeindosen me kyrios en heémera orgés thymou

autou.

L9 xWqg W) afaqay Axynog waudw Wy s
ATA Yraa-dy ayyw AYx) qrH4 Y91 w3
22377 W 7D MmN Cnnya wNThoY Diteny

D M7 OWATOD MR "N AN "33
13. mimarom shalach-'esh b'"ats’mothay wayir'denah paras resheth I'rag’layheshibani ‘achor
n’thanani shomemah kal-hayom dawah.
Lam1:13 From on high He sent fire into my bones, And it prevailed over them. He has spread a
net for my feet; He has turned me back; He has made me desolate, Faint all day long.

A3 ’EE tifous adTod dméoTethev mip, €V TOls OGTEOLS OV KATTYAYEV
avTd
dreméTacev dikTvoV TOTs TOOLY LoV, ATTETTPEPEV |LE €S TA OTLOW,
&3k év pe Ndpaviopévn, SAMV Ty TLépav dduvwpévmy.
13 Ex huuous autou apesteilen pyr, en tois osteois mou katégagen
auto;
diepetasen diktuon tois posin mou, apestrepsen me €is ta opiso,

edoken me €phanismenén, holén tén hémeran odynomenén.

{awya q4rr-do vlo yi9xwa vai g 2ow) [o afwyyy
WVP Yr4 4L A2 I AYad Y Ay
OWIDT NIETOY DY "R 33 weie O pia
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14. nis’qad "ol p’sha”ay b’yado yis’tar’'gu “alu “al-tsaua’ri hik’shil kochi n’thanani
bidey lo’-'ukal qum.
Lam1:14 The yoke of my transgressions is bound; By His hand they are knit together. They have
come upon my neck; He has made my strength fail. has given me into the hands Of
those against whom I am not able to stand.

(14) ’E'yp"r]'yop'rl]ew] éTI'\L Td (’IO'G.B'T/“_L(ITé. ‘.LOU'
€v Xepolv pov ovvemAdknoav, Avéfmnoav éml TOV TPAXMAOY pLov®
Mobévmoev 1 Loyls prov, 8TL €dwkev kipLos év xepolv pov dd0vas,
oV dvvoopal oTfjvac.
14 Egrégorethe epi ta asebémata mou;
en chersin mou syneplak&san, aneb&san epi ton trachélon mou;
esthenésen hé ischys mou, hoti edoken kyrios en chersin mou odynas,

ou dyn€somai sténai.

19W¢ aovy Ao £9F 3 99FI a4 A9 I94CY AlTF s
Aayai-x9 xJyx9l a4 Y44 x1 L-947HI
T3wH Tpin DY TP "37P3 N3N MMaRTOD MPow

O ITTATTND N2INAD MR YT M3 U7Ina
15. silah kal-’abiray b’qir'bi qara’ “alay mo“ed lish’bor bachuray gath darak
lib’thulath bath-Yahudah.
Lam1:15 has rejected all my strong men In my midst; He has called an appointed time

against me To crush my young men; has trodden as in a wine press The virgin
daughter of Yahudah.

A5 ’Efpev mdvtas Tovs Loxupois pov 0 kOPLOS €k LECOU LoV,
éKd)\GO’GV é‘lT, G’.p.é K(I.Lp(\)v TOU O"UVTp’l:llJ(IL éK)\EKTO‘l’)S pov-
Amvov émaTmnoev kvpLos mapbéve Buyatpl Iovda, éml TovToLs €yw
KAolo.
15 Ex&ren pantas tous ischyrous mou ho kyrios ek mesou mou,
ekalesen ep’ eme kairon tou syntripsai eklektous mou;
Iénon epatésen kyrios partheng thygatri louda, epi toutois ego
klaio.

PHIAY ¥3Y 3292 ayao ayio aiyys ij4 ad4(°n
991 Y YRYYIW AY3 vAA W)Y IAWY Yy yyy
9174

D772 O 177N MY MY 19233 TN PR OV

© 127X 7133 "D DRI M3 T WD 3wn oI MmN

16. “al-'eleh ‘ani bokiah “eyni “eyni yor'dah mayim kiy-rachaqg mimeni m’nachem meshib
naph’shi hayu banay shomemim kiy gabar ‘oyeb.

Lam1:16 For these things I weep; My eyes run down with water; Because far from me is a
comforter, One who restores my soul. My children are desolate Because the enemy has prevailed.
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16> ‘O 6$pbapods pov kaTnyayev Gdwp,
81 épaxpOvln &dm’ épod 6 mapakaldv pe, 0 émaTpédnv Puyiv
pouv*
&yévovTo ol viol pov Mbaviopévor, &t éxpaTarmbn o éxBpos.
16 Ho ophthalmos mou katégagen hydor,
hoti emakrynthé ap’ emou ho parakalon me, ho epistrephon psychén
mou;

egenonto hoi huioi mou €phanismenoi, hoti ekrataiothé ho echthros.

3P0 Avyar ayr Al YWY Y14 a3 Yrin awqly
YAy 9 A4yl YIvrer axaa viqn v 9F
TPy M IS AR OO TN TR TE e

o B3 7D BRYIT AT 1T 1330

17. per'sah tsion b’yadeyah ‘eyn m’'nachem lah tsiuah I'ya“agob s’bibayu tsarayu
hay’thah Y'rushalam 'nidah beyneyhem.
Lam1:17 Zion stretches out her hands; There is no one to comfort her; has commanded

concerning Yaaqov That the ones round about him should be his adversaries; Yerushalayim has
become an unclean thing among them.

A7 Aveméracev Zuwv xelpas adTs, oVk €0TLY 0 TapakaAdv adTNV*
9 ’ 4 ~ 4 9 ~ e ’ 9 4
evetethaTo kUpLos T® lakwP, kOkAw adTod oL OALBovTes adTOV,
&yeviOn Iepovoadnp els dmokabnpévmy ava péoov adTdV.

17 Diepetasen Sion cheiras aut€s, ouk estin ho parakalon autén;
eneteilato kyrios td Iakob, kykld autou hoi thlibontes auton,

egenéthé lerousalém eis apokath€menén ana meson auton.

YAYO-LY 4YTroyw AXA4Y w3AL] AY Ar3AT £v3 PLanis
A IWS YA AATHIY AXYXS A ILYY v4Y
DRY~52 8ITWAY MR ATD D T XIT PTEm

O 33 1251 "MIT3I NOINA “ARDID RN

18. tsadiq hu’ kiy phihu marithi shim’ u-na’ kal-"amim ur’'u mak’obi b’thulothay
ubachuray hal’ku bashebi.
Lam1:18 is righteous; For I have rebelled against His command; Hear now, all peoples,

And behold my pain; My virgins and my young men Have gone into captivity.
A8 Alkaids éotiv kpLos, 8TL TO oTéRA adTOD TapeTikpava.

9 4 4 / e ’ \ u \ ¥

akovoaTe 81, TAVTES oL Aaol, Kal (deTe TO AAyos pov:

mapBévol pov kal veaviokol pov émopevnoav év alypalwoliq.
18 Dikaios estin kyrios, hoti to stoma autou parepikrana.

akousate dg, pantes hoi laoi, kai idete to algos mou;

parthenoi mou kai neaniskoi mou eporeuthésan en aichmalosia.

TOT 4309 YPTY YAY AYvYq Y3 L IA4YC Ax49% 19
YWy x4 vIIWAY w9 Y4 YRRy
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19. gara’thi lam’ahabay hemah rimuni kohanay uz’genay ba’ir gawa“u kiy-biq’'shu ‘okel
lamo w'yashibu ‘eth-naph’sham.

Lam1:19 I called to my lovers, but they deceived me; My priests and my elders perished in the city
While they sought food to restore their strength themselves.

19> ’EkdAeca Tovs épacTas pov, adTol 8¢ mapeloyloavTo pe:
e e ~ \ e /4 ’ 9 ~ 4 9 4
oL L€p€ LS ‘,LOU Kal oL 1Tp€0'B‘UT€pOL }LOU €V T"n 'Tl'O)\G.L €§€>\L1TOV,
8t élntmoav Bpdowv adTols, tva eémaTtpédwory Puyxas adTdOV, kal
oy evpov.
19 Ekalesa tous erastas mou, autoi de parelogisanto me;
hoi hiereis mou kai hoi presbyteroi mou en t& polei exelipon,
hoti ez€te€san brosin autois, hina epistrepsosin psychas auton, kai

ouch heuron.

L99P9 29 Y7A) YUK 2oy AT9nmiy avai A49w
XYY X939 I ALYW hrHY x4y vy LY
"27P2 37 2T TMTRY vR TDTIETID MY RS

O :MPD MDD I]OTTPDY YA MPTR ) D

20. r'eh kiy-tsar-li me ay chamar’'maru neh’pak libi b'qir’bi kiy maro marithi
michuts shik'lah-chereb babayith kamaweth.
Lam1:20 See, O , for I am in distress; My spirit is greatly troubled; My heart is overturned

within me, For I have been very rebellious. In the street the sword slays; In the house it is like
death.

20> I8¢, kUpLe, 8TL BALBopar: 1M kotAia pov éTapayd,
kal 1) kapdla pov éoTpadm €v €uol, 6TL TAPATLKPALVOUTA TAPETL
Kpava*
v 9 )4 )4 / 14 / bl ”
éwbev Mrékvwoey e payarpa domep HavaTos év olkwy.
20 Ide, kyrie, hoti thlibomai; h€ koilia mou etarachthg,
kai h€ kardia mou estraph€ en emoi, hoti parapikrainousa parepi’
krana;

exothen &tekndosen me machaira hosper thanatos en oikd.

TOYW 4Ly AL YWY JA4 Y4 AMs4Y Y YoUWa
TAALY X44PYYI X493 XIWO Ax4 Ay yww a-xoq
'*7?%

@) "’JWDD 1"[’1 N&WP mply nx:'r ﬁ’tm.? -mx "D WWID ’ﬁl?ﬂ

21. sham’"u kiy ne’enachah ‘ani ‘eyn m’nachem li kal-’ oy’bay sham’"u ra”athi sasu kiy ‘atah
“asitha hebe'tha yom-qgara’tha w’yih’'yu kamoni.
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Lam1:21 They have heard that I groan; There is no one to comfort me; All my enemies have
heard of my calamity; They are glad that You have done it. Oh, that You would bring the day
which You have proclaimed, That they may become like me.

(21) AKO{)O'(ITG 8'1\'] 6TL O'TEVéL(.l) é'Y(J/.), Ol’)K éO"TLV 6 "lTCLpCLKQ)\(I)V we*
mavTes oL éxBpol pov fkovoav Ta kakd pov kal éxdpnoav, 6TL v
émolnoas*
9 / e )4 9 / 4 \ 7 [%4 9 ’
€T yayes MILEPAV, EKANETUS KALPOV, KAL €YEVOVTO GLOLOL ELOL.
21 Akousate dé hoti stenazd ego, ouk estin ho parakalon me;
pantes hoi echthroi mou €kousan ta kaka mou kai echar€san, hoti sy
epoiésas;

epeégages hémeran, ekalesas kairon, kai egenonto homoioi emoi.

1l x{dvo w4y vwd [voy YAV Wxoq-(Y 4 9x 2
Ava A9y AXU4 XYY Aow)ly (o
S P2y winD % 559w b onyn~5 Namas

D M7 2351 0MIN M37~D wEe—SD Sy
22. tabo’ kal-ra”atham I'phaneyak w' olel lamo ka’asher “olal’'ta li “al kal-p’sha”ay kiy-
raboth ‘an’chothay w’libi dauay.
Lam1:22 Let all their wickedness come before You; And deal with them as You have dealt with
me For all my transgressions; For my groans are many and my heart is faint.

9 )4 ~ e ’ 9 ~ \ J4 4
22> EioéABoL maoa 1) kakia adTOV KATA TPOTWTIOV GOV,
kal émdUAAocov adTols, Ov TpoTov émolmoav émbuAAida mepl mAV<
TOV TOV APLAPTNRATOV LoV,
%4 \ 3 4 \ e ’ ~
8T moAAol oL oTevaypol pLov, Kal T kapdla pov AvmelTal.
22 Eiselthoi pasa hé kakia auton kata prosopon sou,
kai epiphyllison autois, hon tropon epoi€san epiphyllida peri pan’
ton ton hamartématon mou,

hoti polloi hoi stenagmoi mou, kai he€ kardia mou lypeitai.
Chapter 2

Y EWR Yrin-x3-x4 AYad 7749 9101 Y4 Lame
Y3 YAy AR =40y (49vAR x94)% ngd Yaywy
1174

TOWT 1PXTNITNR TN BRD 207 TN

073 192177070 DTN SNTY AoRen PN oo

O BN
1. ‘eykah ya’ib b'apo ‘eth-bath-tsion hish’lik mishamayim ‘erets tiph’ereth Yis'ra’El
w'lo’-zakar hadom-rag’layu b’yom ‘apo.
Lam2:1 How has covered the daughter of Zion With a cloud in His anger! He has cast

from heaven to earth The glory of Yisrael, And has not remembered His footstool In the day of
His anger.
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2:1> s éyvodwaoev év dpyf) adTod kdpLos v BuyaTépa Ziwv;
kaTtéppLev €€ ovpavod els yfv doaopa IopamA
kal oVk €uvnodn vmomodlov mModdV adTod év Mpépa dpytis adTOD.
1 P6s egnophosen en orgg autou kyrios t€n thygatera Sion?
katerripsen ex ouranou eis gé€n doxasma Israél
kai ouk emnésthé hypopodiou podon autou en hémera orges autou.

TX9909 F93 IPor xv4y-ly x4 vu 4 Ayag o352
AWy YWy (v rq94d 0113 Aaraioxs 19y
077 IPY? MNI~OD N8 S 8D "IN vras

mPPRR SPM pIND vhIm MTImTRa "Ean ANN3Y3D
> oy

2. bila™ lo’ chamal ‘eth kal-n’oth ya~aqob harasb’ eb’ratho mib’ts’rey bath-Yahudah
higi“a la’arets chilel mam’lakah w’sareyah.
Lam2:2 has swallowed up; He has not spared All the habitations of Yaaqov. In His

wrath He has thrown down The strongholds of the daughter of Yahudah; He has brought them
down to the ground; He has profaned the kingdom and its princes.

2> Kartemovtioev kbpros o perodpevos mavta Ta wpata lakwp,
kabetllev év Bupd adTod Ta dyvpopata Ths Buyatpds Iovda,
b 4 2 \ ~ b / )4 k4 ~ \
€xOAAT eV els TNV yTv, EfefnAwoev BaoctAéa adTs kal dpyovTas

adTHs.

2 Katepontisen kyrios ou pheisamenos panta ta horaia Iakob,
katheilen en thymg autou ta ochyromata tes thygatros Iouda,
ekollésen eis tén gén, ebebelosen basilea autés kai archontas

autes.

Y7y TIAYR AR 91wa (4qWA 74P Y 7473 9HI o4
91 9F AlY4 333 w4y IPor3 40391y Iiv4

"ER 127 TINR 2T ‘723?{27? INE 5o AR TITNA YT
O :3°30 PR MAT? WND IpYN3 Twam 2N

3. gada” bachari-’aph kol geren Yis'ra’El heshib ‘achor y’mino mip’ney ‘oyeb wayib’ ar
b’'ya aqob k’esh lehabah ‘ak’lah sabib.
Lam2:3 In fierce anger He has cut off All the strength of Yisrael; He has drawn back His right
hand From before the enemy. And He has burned in Yaaqov like a flaming fire Consuming round
about.
3> Xvvékdaoev €v opyf) Buprod adTod mav képas IopanA,

améaTtpedev dmiow defrav adTod 4o mpoodmov éxbpod

kal avijev év lakwf os mop PAdya, kal kaTédayev mavTa Ta

KUKA®.

3 Syneklasen en orgg¢ thymou autou pan keras Israél,

apestrepsen opiso dexian autou apo prosopou echthrou
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kai an€psen en Iakob hos pyr phloga, kai katephagen panta ta
kyklg.

Y V9ARYT AnY vIAYR Y w4y rxwe yqaa
TXYH WAY YJW Jrancxs (A4 Jro-iaypy
5D 1T0™M D MY 2RI 37IND MR 2T

O :Anpn WD DY 103TN3 SR PYoUTRmR
4. darak gash’to k’oyeb nitsab y’'mino k'tsar wayaharog kol machamadey-"ayin b’ohel bath-
tsion shaphak ka’esh chamatho.
Lam2:4 He has bent His bow like an enemy; He has set His right hand like an adversary And slain
all that were pleasant to the eye; In the tent of the daughter of Zion He has poured out His wrath
like fire.

4> ’Evérewvev 16€ov adtod os €xBpods, éotepéwaev deflav avTod ws
VTEVaVTLoS
\ 9 )4 / \ 9 4 9 ~ 9 ~
kal amekTewvey mavta To émbuvpnpaTta 0plaApdv pov év orkmui)
BuyaTpos Liwv,
b 4 e ~ \ \ 9 ~
ekéxeev os mop TOV Bupov avTod.
4 Eneteinen toxon autou hos echthros, esteredsen dexian autou hos
hypenantios
kai apekteinen panta ta epithymémata ophthalmon mou en skéng
thygatros Sion,
execheen hos pyr ton thymon autou.

ALXTIY94-CY o9 (49w o9 a4y AYa4 3ias
ALYLY ALYLX RAYaL-XIS 99T yRIRIY xUW
TDIMTIRTOD D3 DRy w3 39IRD VIR MIA

O HTINY RSO TN 370 TSR MO

5. hayah k’oyeb bila™ Yis'ra’El bila™ kal-’ar’'m’notheyah shicheth mib'tsarayu
wayereb b’bath-Yahudah ta’aniah wa’aniah.
Lam2:5 has become like an enemy. He has swallowed up Yisrael; He has swallowed up

all its palaces, He has destroyed its strongholds And multiplied in the daughter of Yahudah
Mourning and moaning.
<S> ’Eyevnfn kdpros ws éxBpos, katemévrioev Iopan,
KG/T€1T6VTLO'€V 1T(/10'(1.S T(\IS Bé,p€l,§ CLI’J'T’ﬁS, 8Lé(i)9€l.p€v T&, (’)XUP(;)*.L(IT(I
avTOD
kal émAnBuvev 71 Buyatpl Iovda TameLvovpévny kal TeTaTeLvw<
REvMV.
5 Egenéthé kyrios hos echthros, katepontisen Israél,
katepontisen pasas tas bareis aut€s, diephtheiren ta ochyromata
autou
kai eplethynen t§ thygatri louda tapeinoumenén kai tetapeino’

menen.
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aory Jyind AYAT HYW TAOrW XUW TYW 41y FYHA-Ts
JAYY Y w)47Yo=3 rngyay xgwy
TWIn WX YT MY TR Y D 732 onrs

O T PR IBXTOVIA PRI NI

6. wayach’mos kagan suko shicheth mo ado shikach b'tsion mo ed w'shabath
wayin’ats b’za’am-'apo melek w’kohen.

Lam2:6 And He has violently treated His tabernacle like a garden booth; He has destroyed His
appointed meeting place. has caused to be forgotten The appointed feast and Shabbat in
Zion, And He has despised king and priest In the indignation of His anger.

6> Kai diemétacev ws dumelov 16 oxMvopa adTod, Siépbepev eopTiv
avToD"
émeldbeto kpLos 6 émolmoev év Xwwv €opTijs kai caffdTov
kal map®Evvev épBpLpMuaTt opyfs adTod BactAéa kal Lepéa katl
apyovTa.
6 Kai diepetasen hos ampelon to skéndma autou, diephtheiren heortén
autou;
epelatheto kyrios ho epoi€sen en Sion heortés kai sabbatou
kai paroxynen embrimémati org€s autou basilea kai hierea kai
archonta.

XWrY 974-41 9 41F3 YWaPW 44Y THITYW AYa4d pixTy
A0y WrAY ArATTXAII vYX) (VP ALXTYY 94
DRI 37RTTIA 0T ﬁw’*rpr: R 3T M2TIR Mt

O TIYin OPD MMTNP33 M) ‘71: DTN

7. zanach miz’b’cho ni’er mlq’dasho his'gir b’yad-’oyeb chomoth ‘ar m’notheyah qol
nath’nu b’beyth- k'yom mo~ed.
Lam2:7 has rejected His altar, He has abandoned His sanctuary; He has delivered into
the hand of the enemy The walls of her palaces. They have made a noise in the house of As
in the day of an appointed feast.
> AmdoaTo kUpLos BuoracTiplov adTod, amTeTivagev aylaopa adTod,

ovvétpufiev év yelpl éxOpod Tetyos Bapewv adTis*

Povnv €8wkav év olkw KVPLOL BS €V MLEPQ €0PTH|S.
7 Aposato kyrios thysiastérion autou, apetinaxen hagiasma autou,

synetripsen en cheiri echthrou teichos bareon aut€s;

phonén edokan en oikd kyriou hos en hémera heortées.

93wa-4( vP AY Jrinmxd x¥YyH xAUwal avai IWHs
(Y4 vart AYTHY i (943w o9y var
WIS P Y 1PZTNI NI DaD 13T own s
0 157nR 1T MRImM S-5axm vran M
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8. chashab I’hash’chith chomath bath-tsion natah gaw lo’-heshib yado mibale a
waya’abel-chel w'chomah yach’daw ‘um’lalu.
Lam2:8 determined to destroy The wall of the daughter of Zion. He has stretched out a
line, He has not restrained His hand from destroying, And He has caused rampart and wall to
lament; They have languished together.
&  Kal émeotpefev kpros Tob Suadbelpar Tetyos Buyatpos Ziwv:

eEeTeLvev péTpov, odk améoTpedev xelpa adTOD A0 KATATATNLATOS,

KQ,\L é'rréve“q(rev T(\) "lTpOTEICXLO'p,CL, KQ.\L 'TG.T.XOS (E)‘.LOGUP,CLS(\)V 'T’]O'eéV'T]O'€V.
8 Kai epestrepsen kyrios tou diaphtheirai teichos thygatros Sion;

exeteinen metron, ouk apestrepsen cheira autou apo katapatématos,

kai epenth&sen to proteichisma, kai teichos homothymadon €sthenésen.

AT9wr AYLY ATUT 93 93WY 494 31 9ow nq43 voIeg
AYATY YrTH v4ny-47 314197790 A9Yx Y14 Yavis
TN MPPR N2 TREN TIN TUIYY pOND wave

D YT AT ANVRTND 7R3 TR TR O03a3
9. tab’ u ba’arets sh’ areyah ‘ibad w’shibar b’richeyah mal’kah w'sareyah bagoyim ‘eyn
torah gam-n’bi’eyah lo’-mats’u chazon me .
Lam2:9 Her gates have sunk into the ground, He has destroyed and broken her bars. Her king
and her princes are among the nations; The law is no more. Also, her prophets find No vision
from
9> ’Evemdymoav els yfjv mOAa adTs, AmoAlecey kal ovvéTpLlev po<
xAovs avTHs*
BaolAéa adTis kal dpyovTas adTis €v Tols éBveoLv:
oVk €oTLv VOp.os, kal ye mpodfTar adTis ovk €ldov Spaciv Tapd
KUpLO‘U.
9 Enepagesan eis gén pylai aut€s, apolesen kai synetripsen mo’
chlous auteés;
basilea autés kai archontas autés en tois ethnesin;
ouk estin nomos, kai ge prophétai autés ouk eidon horasin para

kyriou.

Yw4q=(o 970 v{0R Jyanmxg AYPT yHai nq4d vIVA 10
YW 9 X9 JwEq me4d varqra YRewW v
owN =5y TBY 15YT TRTNI 2Pt W Pk 13w

o 02w Mo N PIRD 1T oply
10. yesh’bu la’arets yid’'mu zig’ney bath-tsion he elu “aphar “al-ro’sham chag’ru saqim horidu
la’arets ro’shan b’thuloth Y'rushalam.
Lam2:10 The elders of the daughter of Zion Sit on the ground, they are silent. They have thrown
dust on their heads; They have girded themselves with sackcloth. The virgins of Yerushalayim
Have bowed their heads to the ground.
(10) ’EKé.eLO'aV €’LS T"P]V 'Y’ﬁV, éGLd)ﬂT]GQV 1Tp€0'Bll)T€p0L Ov'ya'rp(‘)s ZL(DV,

9 ’ ~ 9\ \ \ 9 ~ ’ /
aveBifacav xodv ém v kepadnv adTdV, TepLel®oavTo odkkous,
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KQ,T’Tl]'Y(I.’YOV GLS 'yﬁv (’I.pX'T]'YO{)S Trapeévovg éV IGPO‘UO'(I)\'T“.L.
10 Ekathisan eis t€n gén, esiopésan presbyteroi thygatros Sion,
anebibasan choun epi t€n kephalén auton, periezosanto sakkous,

kat€gagon eis gén arch€gous parthenous en Ierousalem.

Lasy mq4d YyJwy A0y wY9YH Ayro xyoyas vy
AL9P X7YIHU9I PIyvAy (vo Je0g AYo-xg 49w-(o
IAD PIND TBYI YR RTRN Ory nivpTa Do

0 7P Mama piv 55 Auya my-n3 NRweov
11. kalu bad’ma’oth “eynay chamar’'m’ru me ay nish’pak la’arets k’bedi “al-sheber bath-"ami
be ateph “olel w'yoneq bir'choboth qgir’'yah.
Lam2:11 My eyes fail because of tears, My spirit is greatly troubled; My heart is poured out on
the earth Because of the destruction of the daughter of my people, When little ones and infants
faint In the streets of the city.

(11) ’EEG,)\L‘ITOV év SdeUO'LV Oi.. (,)(')6(1,)\}1,0(, }.LO'U, é*rap(ixefr] ’Te] K(Ipal,.(l }LOU,
e€exVbm els yfv 1 86&a pov ém 10 otvTpLppa THs BuyaTtpds Tod
Aaod pov
€v T® exAimelv viymov kal OnAalovta év mAaTelats moAews.
11 Exelipon en dakrysin hoi ophthalmoi mou, etarachthé hé kardia mou,
exechythe eis gén he doxa mou epi to syntrimma t€s thygatros tou
laou mou
en tQ eklipein népion kai th€lazonta en plateiais poleos.

XTI (LAY Y780xa3 Jaay Y14 i 4 w4 yxy4d
Yxy4& PALUCE YW Y)xwAS 430
SomD DowYRTa 171 AT IR ATRNT onnR5

D :ONRN PUTITON YD) TRRYTD Y MIDTD

12. limotham yo’m’ru ‘ayeh dagan wayayin b’hith’ at’pham kechalal bir’choboth “ir
b’hish’tapek naph’sham ‘el-cheyq ‘imotham.
Lam2:12 They say to their mothers, Where is grain and wine? As they faint like a wounded man
In the streets of the city, As their life is poured out On their mothers bosom.
d2> Tals pmrpdoiv adTOV etmav Ilod otros kal olvos;

€v 1® éxAveafaL adToVs ws TpavpaTias év mMaTelals TOAews,

€v 1® exyetobar Puyas adTOV els KOATOV PMTEPOYV QVTHV.
12 Tais metrasin auton eipan Pou sitos kai oinos?

en td ekluesthai autous hos traumatias en plateiais poleds,

en td ekcheisthai psychas auton eis kolpon méteron auton.

Yy-ayw4 a2y wdwyqr x93 y/-aya4 3y yaio4-ayis
LY Y9Iw Yy Jrantiy Jranoxs xdvxs yyup4y
Y(-4749%
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PTMEN TR DOWITY NI PTIRTS MR TV TR
M 773 oD PiTTOD (PETNI NN TR
o pNE
13. mah-'a’idek mah ‘adameh-lak habath Y'rushalam mah ‘ash’weh-lakwa’anachamek
b’thulath bath-tsion kiy-gadol kayam shib’rek mi yir'pa’~lak.
Lam2:13 How shall I admonish you? To what shall I compare you, O daughter of Yerushalam?

To what shall I liken you as I comfort you, O virgin daughter of Zion? For your ruin is as vast as
the sea; Who can heal you?

A3 Ti papTupnow oot 7 Tl Oporwow oo, BOyartep Iepovoadmp;
Tls oOO€eL o€ Kal Tapakaléoel o€, mapbévos Blyatep Tiwv;
81 épeyadvvin motNpLov cuvTpLBiis cov: Tis LldoeTal oe;
13 Ti martyr&so soi & ti homoidsd soi, thygater Ierousalem?
tis sosei se kai parakalesei se, parthenos thygater Sion?
hoti emegalynth@ poterion syntribés sou; tis iasetai se?

gawal yyro-do w4y (Ixv 4w Y vTH YA4a- 971
WAL AYT £YW XP4WY Y IRy yxa 9w
WD YOV A237ND) D2m) MW TR M Rl

O DI KW MNWn ‘I‘? "IN T[Q’_Dw
14. n’bi'ayik chazu lak shaw’ w’thaphel w’lo’-gilu “al-"awonek I'hashib sh’bithek wayechezu
lak mas’oth shaw’ umaduchim.
Lam2:14 Your prophets have seen for you False and foolish visions; And they have not exposed
your iniquity So as to restore you from captivity, But they have seen for you false and misleading
oracles.

14> IpodfiTat cov eidoodv ool pdTara katl ddpocdvmv
\ b 9 4 9 \ \ 9 ’ ~ 9 ’ 9 ’
kal oVk amekadvav éml Tnv adikiav gov Tod émoTpedar alypalwoiav gov
kal €l800dv oou AMppaTa pdrata kal éEoopaTa.
14 Prophétai sou eidosan soi mataia kai aphrosynén
kai ouk apekaluuan epi ten adikian sou tou epistrepsai aichmaldsian sou

kai eidosan soi lEmmata mataia kai exosmata.

YW4q voyRY wPIW Y94 A9490°CY Y7y Yo veJFis
WywYy 273 XY v4y 4w 9303 x4xa Ywrqi x9-(0
rq43-0y<¢
OEN 3N P 1T "IV TOD 21D TV PR
itpn 925 N2I%D 1MNYY PP NNTT 02T nathy
o PINTTOR0

15. saph’qu “alayik kapayim kal-"ob'rey derek shar'qu wayani u ro’sham “al-bath

Y’rushalam hazo’th ha'ir sheyo’'m’ru R'lilath yophi masos I'kal-ha’arets.
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Lam2:15 All who pass along the way Clap their hands in derision at you; They hiss and shake
their heads At the daughter of Yerushalam, Is this the city of which they said, The perfection of
beauty, A joy to all the earth?

<15) ’EKpéTT]G(IV é"lT\L O'é xe'f.pas 1T(,1.V'T€S Oi. Trapa*n'opevép,evou 686\1,
9 / \ 9 ’ \ \ 9 ~ b \ \ )4
€ovpLoav Kal éklvnoav TNV kepalnv adTdv émi Tnv Buyatépa Iepovoadnp
"H a1 7 wéAs, v épodory Lrédavos d6Ems, eddpooiivy mdoms
™S YIS
15 Ekrotésan epi se cheiras pantes hoi paraporeuomenoi hodon,
esyrisan kai ekin€san tén kephalén auton epi tén thygatera Ierousalem
E hauté hé polis, hén erousin Stephanos dox&s, euphrosyné pasés

tes ges?

T4 JWTrPHAT PRIV YA 94y YAR) YyALo yhjie
TI49 TI4RY vASATPW YrEd AT Y4 vols
MR TWTIPTAN P TI2IRTOD OB 0V 1D

D T INWR AMPY 0T 17 R WY
16. patsu “alayik pihem kal-'oy’bayik shar’qu wayachar’qu-shen ‘am’ru bila™’nu ‘ak zeh
hayom sheqiuinuhu matsa’nu ra’inu.
Lam2:16 All your enemies Have opened their mouths wide against you; They hiss and gnash their
teeth. They say, We have swallowed her up! Surely this is the day for which we waited; We have
reached it, we have seen it.

16> AuvvorEav émi o€ oTépRa adTOV TAvTes ol éxbpol oov,

¢ovproav kat EBpuEav 686vTas, elmav Karemlopev admyv,

TANY adTn M MPé€Pa, v Tpooedokdpev, ebpopev avT|v, eldopev.
16 Diénoixan epi se stoma autdn pantes hoi echthroi sou,

esyrisan kai ebryxan odontas, eipan Katepiomen autén,

plén hauté heé hémera, hén prosedokomen, heuromen autén, eidomen.

yaP-ayay arm W4 vXqy4 ons Yyx qw4 ayai awoyy
yA9n J9P Y9 93v4 Yo wyway u 4<4v T4
OTRT R MIE TWR WNTRY VXD ORT WX 1T ey

D OTE TP OO 2R DY M Spm 89 oo

17. “asah ‘asher zamam bitsa™ ‘em’ratho ‘asher tsiuah mimey-qedem haras w’lo’
chamal way’samach “alayik ‘oyeb herim geren tsarayik.
Lam2:17 has done what He purposed; He has accomplished His word Which He

commanded from days of old. He has thrown down without sparing, And He has caused the
enemy to rejoice over you; He has exalted the might of your adversaries.

(17) ’ETI'OL / [ e /6 /A e/ 9 ~
moev kvpLos & éveBupnbn, cvvetéleosev ppaTa adTod,
e 9 ’ bl e ~ bd ’ ~ \ 9 b ’
a éveteldaTo €€ Mpepdv dpyalwv, kabellev kal ok édetoaTo,
\ 4 b \ \ 4 (24 4 4 J4
kat Midpavev émi oe exbpov, Vlwoev képas OALBovTos oe.
17 Epoiésen kyrios ha enethymethe, synetelesen hrémata autou,
ha eneteilato ex hemeron archaion, katheilen kai ouk epheisato,
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kai éuphranen epi se echthron, huyosen keras thlibontos se.

A1y 347973 Jranx3 Xy 1Ya4-C4 Y9 Por1s
wax-J4& Yy xAv) BYxx-{4& 32y WYy aowa
:y7=|/0—Xj

SMa2 2T 1RTND i TR TON 035 Py

OTR~OR 2 MID "IMRTON 1971 o nynT
D PY-N3

18. tsa"aq libam ‘el- chomath bath-tsion horidi kanachal dim’"ah yomam walay’lah
‘al-tit’ni phugath lak ‘al-tidom bath-"eynek.
Lam2:18 Their heart cried out to , O wall of the daughter of Zion, Let your tears run
down like a river day and night; Give yourself no relief, Let your eyes have no rest.
18> ’EBomoev kapdla adTdv mpos kpLov

Telym Zwwv, kaTaydyete ®s xeLpappovs ddkpua MLépas kal VUKTOS®

p1 8ds éxvnv ceavTy), 11 cLwmToaLTo, ByaTep, 0 0dpbadpos cov.
18 Ebogésen kardia auton pros kyrion

Teicheé Sion, katagagete hos cheimarrous dakrua hémeras kai nyktos;

mé dds ekn€psin seaut, me siopesaito, thygater, ho ophthalmos sou.

WYy ¥y3& yayy ayjw xeqyws wa4d (9 Ay AYvPe
YA7re0n yidlyo wiy-do Y7y vils 4w iyag ay)
XTRYU-CY w493 5099

02 "2RY NMTREN WX 57P3 730 MmIPw

T2 wRmOY D MO8 R 03N U1 nod ab
o :MXIN~52 XT3 2y DIDwYT

19. qumi roni balayil I'ro’sh ‘ash’muroth shiph’ki kamayim libek nokach p’ney s’i
‘elayu kapayik “al-nephesh “olalayik ha atuphim b’ra“ab b’ro’sh kal-chutsoth.
Lam2:19 Arise, cry aloud in the night At the beginning of the night watches; Pour out your heart

like water Before the presence of ; Lift up your hands to Him For the life of your little
ones Who are faint because of hunger At the head of every street.

(19) AV(,I.O'T(I é.'YG,)\}\LQO'(IL év VUKT\L €i,S de(\IS CI)U)\(IK'ﬁS ooV,
éxyeov os VOwp kapdlav ocov AméEvavTL TPOTHTTOL KLPLOV,
apov mpos adTOV Xelpads cov mepl PuyTs vnmiov cov

~ ) ’ ~ % 9 ~ ~ 16 7
TOV ekAvopévov Aupd ém’ dpyis Tacdv é€odwv.

19 Anasta agalliasai en nykti eis archas phylakés sou,
ekcheon hos hydor kardian sou apenanti prosopou kyriou,
aron pros auton cheiras sou peri psychés n€pion sou

ton ekluomenon limg ep’ archés pason exodon.
WAWY Yy 4xy4 Ay x{dvo 1YW 381 9ay ayar a4qz
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20. r'eh w’habitah I'mi “olal’ta koh ‘im-to’kal’'nah nashim pir'yam “olaley tipuchim
‘im-yehareg b’'miq’dash kohen w’nabi’.
Lam2:20 See, O , and look! With whom have You dealt thus? Should women eat their

offspring, The little ones who were born healthy? Should priest and prophet be slain In the
sanctuary of ?

20> I8¢, kvpLe, kal eémiPAedov Tivt émediAALoas oVTwS®
€l $payovTaL yuvailkes KapTOV KoLAlas aOTOV;
€mdpuAAida émolmoev pdyerpos: Ppovevbioovrar vima OnAalovra
pacTo{)s;
ATTOK TEVELS €V AYLATRLATL KUPLOV Lepéa kal TpodnTMV;
20 Ide, kyrie, kai epiblepson tini epephyllisas houtos;
ei phagontai gynaikes karpon koilias auton?
epiphyllida epoi€sen mageiros; phoneuthésontai népia thélazonta
mastous?

apokteneis en hagiasmati kyriou hierea kai prophéteén?

Y] AATHIT X9 JPEY 40) xyrvH hq4d vIYWe
XU 4¢ xH3e Y)4 YrrI X194 I
1903 I3 MOINT PN W MBI PORD 12Dw N

O :mPRT XD FIaY P8 03 mITT 3703

21. shak’bu la’arets chutsoth na”ar w’zagen b’thulothay ubachuray naph’lu bechareb
harag’ta b’yom ‘apek tabach’ta lo’ chamal’ta.
Lam2:21 On the ground in the streets Lie young and old; My virgins and my young men Have
fallen by the sword. You have slain them in the day of Your anger, You have slaughtered, not
sparing.
21> ’Exowpnbnoav ets v €odov marddprov kal mpeofiTms:

mapBévol pov kal veaviokol pov émopevinoav év alypalwota-

G’.V f.g)Op,(!)G,L(lI KC(.\L éV )\L}.L(:l:) (’],ﬂéKTGLVQS, éV "F“,Lépq, 6p'y’ﬁ§ gov E’.l.L(I'y€L<

pevoas, ovk édelow.

21 Ekoimethésan eis t€n exodon paidarion kai presbytes;

parthenoi mou kai neaniskoi mou eporeuthé€san en aichmalosia;

en hromphaia kai en limg apekteinas, en h€mera orgés sou emagei’

reusas, ouk epheiso.

Y9 AR 44 IV ITY AN AovY YriYy 49X

WY 94 AXL Iy AXHPIe-qW4 aiqwy @i () Fraij4
D993 1T X1 3°29n 7R TYin 01D XOPRas

D :0P2 3R NI AIELTIWR TR LDR MR
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22, tigq’ra’ k'yom mo“ed m'guray misabib w’lo’ hayah b'yom’aph- palit w'sarid
‘asher-tipach’ti w’ribithi ‘oy’bi kilam.
Lam2:22 You called as in the day of an appointed feast My terrors on every side; And there was
no one who escaped or survived In the day of ’s anger. Those whom I bore and reared, My
enemy annihilated them.
22> ’ExdAecev Mpépav €opTiis mapoikias pov kvkAdbev,

Kal ovk €yévovTo év Mpépa dpyts kuplov dvacw{opevos kal

KQ,TG)\G.)\ELtLp.éVOS,

os émekpaTnoa kat émAnduva éxbpois pov mavTas.
22 Ekalesen hémeran heort€s paroikias mou kyklothen,

kai ouk egenonto en h€mera org€s kyriou anasgzomenos kai

kataleleimmenos,

hos epekratésa kai epléthyna echthrous mou pantas.

Chapter 3

iYXq490 @9W 39 A-Y0 349 9913 /4 Lam3id
N7y LIWI MY D 23T OIS
1. ‘ani hageber ra’ah “ani b'shebet “eb’ratho.
Lam3:1 I am the man who has seen affliction Because of the rod of His wrath.
3:1> "Eyo dvnp 6 BAémov mroyxelav év paBdw Bupod adTod ém’ épe-
1 Eg0o anér ho blepon ptocheian en hrabdd thymou autou ep’ eme;

qr4-4r YWH YAy 13y axr4e
IRTRDY W 9™ 2T niNa

2. ‘othi nahag wayolak choshek w’lo’-~'or.
Lam3:2 He has driven me and made me walk In darkness and not in light.

/ 4 \ b 4 b 4 \ 9 ~
2> mapélaPév pe kal ammyayev €ls okOTOS kal ov s,
2 parelaben me kai apegagen eis skotos kai ou phos,

W=y vai yJai Iwa 19 Y43
o @152 M 27 2w "3 N

3. ‘ak bi yashub yahaphok yado kal-hayom.
Lam3:3 Surely against me He has turned His hand Repeatedly all the day.

\ 9 b A\ )4 ~ 9 ~ e \ e )4
3> wAMV év épol éméaTpedev xelpa avTod SAMV TNV TLEpav.
3 plén en emoi epestrepsen cheira autou holén tén hemeran.

A XPYRO 49w A qyoy Lqw49 394
PRREY 3w i) T3 1P

4. bilah b'sari w’ ori shibar “ats’mothay.
Lam3:4 He has caused my flesh and my skin to waste away, He has broken my bones.

9 ’ / \ )4 bd J4 /7
4> ’Emalalwoev odpkas pov kal déppa pov, 00TéA [Lov ocuveTpLev:
4 Epalaiosen sarkas mou kai derma mou, ostea mou synetripsen;
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5. banah “alay wayaqaph ro’sh uth’la’ah.
Lam3:5 He has besieged and encompassed me with bitterness and hardship.

&> dvokodopmoev kat’ éuod kal éxOkAwoev kebadnv pov kal énoéydmoev,
5 angkodomesen kat’ emou kai ekyklosen kephalén mou kai emochthésen,

Yo XYy YILWrR YL YWhY Je
O 02V “NnD 22T DIDWRI
6. b’'machashakim hoshibani k’'methey “olam.
Lam3:6 In dark places He has made me dwell, Like those who have long been dead.
(6> év O'KOTG.LVO’I:S éKéLeLO'éV ‘.LE (;)S V€Kp01\)§ (I.,L(I)VOS.

6 en skoteinois ekathisen me hos nekrous aionos.

AXWHY A 9Y3 4n4 4y B4a0g 4417
PAYEY 7O XIX XD T3 T
7. gadar ba adi w’lo’ ‘etse’ hik’bid n’chash’ti.
Lam3:7 He has walled me in so that I cannot go out; He has made my chain heavy.
> Avekodopnoev kat’ éprod, kal ovk é€ededoopar, €Bapuvev xadkov pov-
7 Angkodomeésen kat’ emou, kai ouk exeleusomai, ebarynen chalkon mou;

AXJX YXW opwgy Pox4 1Y Yg
NPDM DN YIWRY PYTR D Dan
8. gam kiy ‘ez’ aq wa'’ashaue™a satham t’philathi.
Lam3:8 Even when I cry out and call for help, He shuts out my prayer.
Q&>  kal ye kekpd€opar kal fonow, dmédpatev mpooevynv prov*
8 kai ge kekraxomai kai bo€sd, apephraxen proseuchén mou;

AYO AXILXY XLTJ Y44 4479
O :MY 033 N°TI3 DT T3
9. gadar d'rakay b'gazith n'thibothay “iuah.
Lam3:9 He has blocked my ways with hewn stone; He has made my paths crooked.
9> dvokodopmoev 080vs pov, eévéppatev TpiPous pov, étapatev.
9 angkodomeésen hodous mou, enephraxen tribous mou, etaraxen.

YL XFY 9 3194 2 473 994 410
:DMPER3 IR 7P N7 378 3
10. dob ‘oreb hu' li ‘ar’'yeh b’'mis’tarim.
Lam3:10 He is to me like a bear lying in wait, Like a lion in secret places.
10> ’Apkos évedpevovoa adTds oL, Aéwv év kpudators:
10 Arkos enedreuousa autos moi, ledn en kryphaiois;
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11. d’rakay sorer way’phash’cheni samani shomem.
Lam3:11 He has turned aside my ways and torn me to pieces; He has made me desolate.

’ 9 4 \ 7 7 b4 4 9 7
A katedlwéev ddpeomroTa KAl KATETAVOEY pe, €0eTd e Naviopévny:
11 katedioxen aphestékota kai katepausen me, etheto me €phanismenén;

rHC £98YY AYILRAY TXWE Yiaro
O P2 XOWRD "IN WP 07 s

12. darak qash’to wayatsibeni kamatara’ lachets.
Lam3:12 He bent His bow And set me as a target for the arrow.

5 7 / 4 ~ () / ’ e \ ] ’
(12> €EVETELVEV TO&OV avTOL KauL €0'T’T]>\(.00'€V L€ WS OKOTIOV ELS BE)\OG.

12 eneteinen toxon autou kai est€losen me hos skopon eis belos.

YXJWE Y9 XYY 419713
nBES 233 NIP9D3 NI
13. hebi’ b’kil’'yothay b'ney ‘ash’patho.
Lam3:13 He made the arrows of His quiver To enter into my inward parts.
13> Eiofyayev Tols vedpols pov Lovs bapétpas adTod:
13 Eiségagen tois nephrois mou ious pharetras autou;

Weaa-Jy wxy1Y awo-/Y. PUw Axi13 14
'S 0Nyl MY~ORP P N
(14) é’yc—_vﬁe'r]v 'Yé>\(x)§ 1T(1VT\L >\G,(’J.:) *LOU, lIJCL)\p,(\)S CL'E)T(;)V 6)\"[]\) T"I)]V "Isu.l,épﬂ.\)'
14. hayithi s’choq I’kal-"ami n’ginatham kal-hayom.

Lam3:14 I have become a laughingstock to all my people, Their mocking song all the day.
14 egenéthén gelds panti 1ad mou, psalmos auton holén t&€n hémeran;

AJod AYr9a YAqv9YI Ay Iwa s
D YD NI DRI avabiw
15. his’bi ani bam’rorim hir'wani la”anah.
Lam3:15 He has filled me with bitterness, He has made me drunk with wormwood.
A5  é&yopTacév pe mkplas, énéduoév e xoAds.
15 echortasen me pikrias, emethysen me chol€s.

4749 AYWAJYR YW rrps F1AT7 6
PDRI MIWORIT VW PRI 07N
16. wayag'res bechatsats shinay hik’pishani ba’epher.
Lam3:16 He has broken my teeth with gravel; He has made me cower in the dust.
16> Kai é€cBadev Ymdw 6dovTas pov, élopioéy pe omodov-
16 Kai exebalen pséphd odontas mou, epsomisen me spodon;
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17. watiz’nach mishalom naph’shi nashithi tobah.
Lam3:17 My soul has been rejected from peace; I have forgotten happiness.

A7 kal dwooaTo €€ elpfvms Puxmv pov, émehabopmnv dyaba
17 kai aposato ex eiréné€s psychén mou, epelathomén agatha

ATALY AXUTXY AU 254 974718
O MM RDMAM ML TIAR MR

18. wa’omar ‘abad nits’chi w’thochal’ti me
Lam3:18 So I say, My strength has perlshed And so has my hope from

(18> KQ,L G.L"ITCL A1T(1)>\€T0 VG.LKOS pov K(IL 'T] €>\1TLS pov CL"ITO K‘UpLO‘U.

18 kai eipa Apoleto neikos mou kai hé elpis mou apo kyriou.

W44y 2\70( T Aay4q¥y 23AYo-9¥yx 9
R IS AT MYt

19. z’kar-"an’yi um’rudi la’anah waro’sh.
Lam3:19 Remember my affliction and my wandering, the wormwood and bitterness.

19> ’Epvnobnv amo mroyelas pov kal éx Suwypod pov mkplas kal
XOoA)s pov*
19 Emnésthén apo ptdocheias mou kai ek didgmou mou pikrias kai

cholés mou;

AWTY L0 YL WXY qLYEX LY 20
WD DY MM TR TioTs

20. zakor tiz’kor w'thashiach “alay naph’shi.
Lam3:20 Surely my soul remembers And is bowed down within me.

20> pvmobnoetar kai katadoleoynoel ém’ éue 1 Puy prov:
20 mnésthésetai kai katadoleschései ep’ eme he psyché mou;

:(AUT 4 YY-Co 13-4 IawE x4x o
(5N 1270V "35-5R 3R NNTao
21. zo'th ‘ashib ‘el-libi “al-ken ‘ochil.
Lam3:21 This I recall to my mind, Therefore I have hope.

/ ’ 9 \ ’ \ ~ ¢ ~
(21> TQLTNV TG,&(J.) €LS TNV KQPSLQV pov, SLG, TOVTO VTIOLEVW.

21 tautén taxo eis tén kardian mou, dia touto hypomeno.

PAYHT VY4 Y TIYx4 Y Avar A aFh
7 1527K8D 9D WANTRD "D MM YTeMa

22. chas'dey kiy lo’~tham’nu kiy lo’-kalu rachamayu.
Lam3:22 ’s lovingkindnesses indeed never cease, For His compassions never fail.
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23. chadashim lab’qarim rabah ‘emunathek.
Lam3:23 They are new every morning; Great is Your faithfulness.

v (AUTE JY-do WIS A4 Arar A PdH
0 15 SR 1275V WDl mR 13T PhI o

24. chel'qi ‘am’rah naph’shi “al-ken ‘ochil lo.
Lam3:24 is my portion, says my soul, Therefore I have hope in Him.

rpywqax Wi vl avai 9vYe s
2 0Im wodb 1Ph M 2l

25. tob I'qoaw I’'nephesh tid'r'shenu.
Lam3:25 is good to those who wait for Him, To the person who seeks Him.
25> Ayabos kdpLos Tols Vmopévovary adTov, YuyT) 1| {nTNHoeL adTov
ayaBov
25 Agathos kyrios tois hypomenousin auton, psychg hé z&t€sei auton
agathon

Ayat xoywx( Wyvray [ipiv Ires
YT YWn? omaT S 33vs

26. tob w'yachil w’dumam lith’shu”ath .
Lam3:26 It is good that he waits silently For the salvation of

(26> KG,\I., {)1T0|.L€V€’l: KC(.\L 'f]o’UXéLOEL eig T(\) O'(J.)"l"{]pLOV KUpLOU.

26 kai hypomenei kai hésychasei eis to sotérion kyriou.

3970/ 9 (o 4wa-iy 491 sve
O 1"MIYI3 DY Xy 1235 2w

27. tob lageber kiy-yisa’ "ol bin' "urayu.
Lam3:27 It is good for a man that he should bear The yoke in his youth.

27> dyabov avdpl tav dpm Luyov év vedTnTL adTOD.
27 agathon andri hotan ar€ zygon en neotéti autou.

rlo (8% Ay Waiy aag 9wa og
oY S "D OTM 773 AWIno

28. yesheb badad w’yidom kiy natal “alayu.
Lam3:28 Let him sit alone and be silent Since He has laid it on him.

/ \ J4 \ / [ 0 219 ¢ ~
28> Kabioetal kata povas kal cuwmnoeTal, 61t Npev €d’ €avTd-
28 Kath@setai kata monas kai siopé€setai, hoti €ren eph’ heautg;

AYPX Wi Lv4 v3L)] 4709 Yxa 29
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29. yiten be aphar pihu ‘ulay yesh tiq'wah.
Lam3:29 Let him put his mouth in the dust, Perhaps there is hope.

A79M9 °o9wa AU vay¥wd ¥Yx3 30
O MBI VIl MO wmand s
30. yiten I'makehu lechi yis’ba” b’cher’pah.
Lam3:30 Let him give his cheek to the smiter, Let him be filled with reproach.
30> BdcdoelL 1@ matovtL adTOV oLaydva, xopTachnoeTal dveldlopdv.

30 dosei t§ paionti auton siagona, chortasthésetai oneidismon.

Ayad Wlvol W= £( 1Y
9378 0TS M 8D Db
31. kiy lo’ yiz’'nach I’ olam .
Lam3:31 For will not reject forever,
<31> HO'TL O{)K 618 T(\)V Gi&)\)(l &.ﬁ(;,)0'€TG.L K{)pLOS'
31 Hoti ouk eis ton aidna apdsetai kyrios;

TAFH 949y YHAY AvaTU4 1Y s
700 32 OO 1O YDab
32. kiy ‘im-hogah w’richam k’rob chas’do.
Lam3:32 For if He causes grief, Then He will have compassion According to His abundant
lovingkindness.
32> 87 6 Tamewvwoas otk Tipnoel kata T0 TATHos Tod éléovs avToD"
32 hoti ho tapeindsas oiktirései kata to pléthos tou eleous autou;

wa-4-2Y9 313y v3IM Ao 44 1Yas
O RT3 MM 3%n My 8D Db
33. kiy lo’ “inah milibo wayageh b’ney-'ish.
Lam3:33 For He does not afflict willingly Or grieve the sons of men.
(33> 6TL Ol’)K &1T€Kpl,.e"f] &'ﬁ(\) K(IPSI,.,(IS CLI’)TOG KCL\L éT(ITI'EI:V(J.)O'G.V U;..O‘l\JS &vSpég.

33 hoti ouk apekrithé apo kardias autou kai etapeindsen huious andros.

g4 L9AF4 Y 9 xHux 4yalm
PN OTEN O 190 mom XDTDS

34. I'dake’ tachath rag’layu kol ‘asirey ‘arets.
Lam3:34 To crush under His feet All the prisoners of the land,

~ ~ e \ \ 4 9 ~ / ’ ~
34> Tod TameLvdoal VIO Tovs TOdas avTod TavTas deoplous yis,

34 Tou tapeindsai hypo tous podas autou pantas desmious ges,

Ypa o AY) Ay 4991-8JwWYW xye3(ss
‘Tﬁ’?%’ "3D T3 T23TLBYR MEIYRS
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35. ’hatoth mish’pat-gaber neged p’ney “el’'yon.
Lam3:35 To deprive a man of justice In the presence of the Most High,

~ 9 ~ 4 b \ )4 ’ e ’
35>  7Tob éxkxAlvar kplow avdpos kaTévavTL mpoog®mov ViitoTov,

35 tou ekklinai krisin andros katenanti prosopou huuistou,

A49 44 1yaf Y9143 Yag xvolss
O N7 XD TR 13073 o8 Myh S

36. I'""aueth ‘adam b’ribo lo’ ra’ah.
Lam3:36 To defraud a man in his lawsuit Of these things does not approve.

36> katadikacar dvbpwmov év Td kplveshal adTOV KUpLOS OVK elTev.
36 katadikasai anthropon en tg krinesthai auton kyrios ouk eipen.

ATh 44 AYad AAxXy 494 AT LYy
I XD TR T MR T M

37. mi zeh ‘amar watehi lo’ tsiuah.
Lam3:37 Who is there who speaks and it comes to pass, Unless has commanded it?

’ [ o \ 0 4 . / 9 9 ’
37> Tis oVTws eLmev, kal éyevnin; kvpLos ovk éveTellaTo,
37 Tis houtos eipen, kai egene€thé? kyrios ouk eneteilato,

:97®ay xyoqa 4nx 4 yyilo 7%
129 MYIT 8B 8D 110D e

38. mipi “el’yon lo’ thetse’ hara oth w’hatob.
Lam3:38 Is it not from the mouth of the Most High That both good and ill go forth?

) ’ e 17 9 ) / \ \ () J
<38> €K OTOPLATOS 'UlIJLO'TO‘U OVK G.&G.}\G.UO'G.TG.L T KAKA KAl T0 (I'Y(IeOV,

38 ek stomatos huuistou ouk exeleusetai ta kaka kai to agathon?

T4OH"L0 997 AH YWa4 JIr4xi-aY s
D HINLI~OY 133 T DTN 1NN LS

39. mah-yith’onen ‘adam chay geber “al-chet’o.
Lam3:39 Why should any living mortal, or any man, Offer complaint in view of his sins?

39> 1L yoyyboer dvBpwmos [dv, dvrp mepl Ths apapTias adTod;
39 ti goggysei anthropos zon, anér peri t€s hamartias autou?

ATRL-40 3 9rwWYy 34PHYY TIA Y94 3aWJHY 40
TTITTIY 23 MTP) 19977 Mpeman

40. nach’p’sah d’rakeynu w'nach’qorah w’nashubah “ad- .
Lam3:40 Let us examine and probe our ways, And let us return to

40> ’E&npevvnbn 1 680s Mpdv kal Mraodn, kal émotpédwpev éws kuplov:
40 Ex&reunéthé hé hodos hémon kai &tasthg, kai epistrepsomen heos kyriou;
WAYWI (44 WA JY-{4 713930 £ x
DMz SR~OR 0@2OR 1327 NiIMn
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41. nisa’ ’babenu ‘el-kapayim ‘el-'=| bashamayim.

Lam3:41 We lift up our heart and hands Toward /! in heaven;

41>  dvalafopev kapdias MLV Em xelpdv mpos VmMAOV év oVpavd
41 analabomen kardias hémon epi cheiron pros huy&lon en ourand

XUCF 4 AxE vy vIOW] TIH) 42
O AP0 NO MR 19T YWD man

42. nach’nu phasha™’nu umarinu ‘atah lo’ salach’ta.
Lam3:42 We have transgressed and rebelled, You have not pardoned.

42> ‘Hpoaprtnoapev, noefioapev, kat ovy tAactns.
42 Heémartésamen, €sebésamen, kai ouch hilasthes.

XYW 4 X198 v1729XY 7439 AxyFa
DDA XD MITT DTN A% TRD0m
43. sakothah ba’aph watir’d'phenu harag'’ta lo’ chamal’ta.

Lam3:43 You have covered Yourself with anger And pursued us; You have slain and have not
spared.

43> ’Emecokémacas év Bupd kal amedlwas Mds: amékTelvas, ovk eédelow.
43 Epeskepasas en thymg kai apedioxas h€mas; apekteinas, ouk epheiso.

ALJX 473°9 Y J109 AxryFa
PRA TIDYR 7 13V3 "NiDom

44. sakothah be anan lak me abor t'philah.
Lam3:44 You have covered Yourself with a cloud So that no prayer can pass through.

b ’ ’ ~ L4 ~
44>  émeoxémacas vepéAny ceavTd elvekev mpooevyis,
44 epeskepasas nephelén seautd heineken proseuchés,

HAWyoa 99939 YI/AIWX Fr4YY BHUTF 45
O :OMYT 2723 RMWR OIND MO

45. s’chi uma’os t'simenu b’gereb ha“amim.
Lam3:45 You have made us mere offscouring and refuse In the midst of the peoples.

45  koappdoar pe kal dmocdfvar éBnras Mpds év péow TV Aadv.
45 kammysai me kai aposthénai etheékas hémas en mesg ton ladn.

Y191 4-CY W31 ) vYi-do vh)as
22YR™5D OB DY WD M®
46. patsu “aleynu pihem kal-'oy’beynu.
Lam3:46 All our enemies have opened their mouths against us.
46> Aufvorkav €’ Mpas TO oTOpA aOTOV TavTes oL éxbpol MuadV*

46 Diénoixan eph’ hémas to stoma auton pantes hoi echthroi hémon;
qIWAY x4w3x v A1 XHJY AH) 47
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47. pachad waphachath hayah lanu hashe’th w’hashaber.
Lam3:47 Panic and pitfall have befallen us, Devastation and destruction;

47> boBos kal Bupos éyevnn Mpiv, émapols kal ovvtpLPm-
47 phobos kai thymos egenéthé hémin, eparsis kai syntribe;

A Wo-x 9 q9w-/o Y10 Aaqx 7=|/7—=1/\(7 48

O MYTNI TIWTOY 1Y TIN OMTUIRm
48. pal’'gey-mayim terad “eyni “al-sheber bath-"ami.
Lam3:48 My eyes run down with streams of water Because of the destruction of the daughter of
my people.
48> adecers vdaTwv kaTaer 0 0PBaApos pov ém TO cVVTPLRLRG THS

Ov'yanbg ToD Aaod pov.

48 apheseis hydaton kataxei ho ophthalmos mou epi to syntrimma tes

thygatros tou laou mou.

X773 Y4y ayax 447 391 Y304
:MDT NP TRTN 8D 173 Y

49. “eyni nig’rah w’lo’ thid’meh me’eyn haphugoth.

Lam3:49 My eyes pour down unceasingly, Without stopping,

49> ‘0 4$BaApos pov katemobn, kat od orynoopatr Tod w1 elval ékvndiy,
49 Ho ophthalmos mou katepothg, kai ou sig€somai tou meé einai eknépsin,

WAL YWY ayai L9417 JLPwa-4a0s5
AR T, NI TPETTY
50. “ad-yash’qiph w’yere’ mishamayim.
Lam3:50 Until looks down And sees from heaven.
S0>  Ews ob Suaxvdm kat 181 kOpLos &€ odpavod-
50 heds hou diakuy¢ kai id€ kyrios ex ouranou;

2410 xyY3 Yy awpyl addve 1yros
D MY N3 Don wiolh PRIy v
51. “eyni “ol'lah 'naph’shi mikol b’noth “iri.
Lam3:51 My eyes bring pain to my soul Because of all the daughters of my city.
S 6 6pBadpos pov émduAdiel ém ™y fuymv pov mapa mdoas BuyaTtépas
moAews.
51 ho ophthalmos mou epiphylliei epi té€n psychén mou para pasas thygateras poleds.

WYH L 914 q4yJny AYran avhnsp
;037 92X TPIBRD MNMTE T

52. tsod tsaduni katsipor ‘oy’bay chinam.
Lam3:52 My enemies without cause Hunted me down like a bird;
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S2> Omnpedovres ébnpevoav pe ns otpovbiov ol éxBpot pov dwpedv,
52 Thereuontes ethéreusan me hos strouthion hoi echthroi mou dorean,

A9 J947rAaRY AU Y99 YXYhss
93 1ARTITN MW M3 AT

53. tsam’thu babor chayay wayadu-'eben bi.
Lam3:53 They have silenced me in the pit And have placed a stone on me.

S3  ébavatwoav év Adkke Lonv pov kal émédnkav AlBov én’ épol,

53 ethanatosan en lakkd zo€n mou kai epethékan lithon ep’ emoi,

AXITAY X4 AWELO YAy rnss
D TN PTIR WRTOY DMTIDE
54. tsaphu-mayim “al-ro’shi ‘amar’ti nig'zar’ti.
Lam3:54 Waters flowed over my head; I said, I am cut off!
B4 Smepextbn B3wp Em kepaATv pov: eilmo Amdopal.
54 hyperechythé hydor epi kephalén mou; eipa Apdsmai.

XYAXEX 47399 ATAT YIW X499 55
TPATR AR YT R NRIP M

55. qara’thi shim'k mibor tach’tioth.
Lam3:55 I called on Your name, O , Out of the lowest pit.

585> ’Emekalecapmv 10 Svopd oov, kUpLE, €k AAKKOV KATWTATOV"
55 Epekalesamén to onoma sou, kyrie, ek lakkou katotatou;

Axoyw Axprqd YI4 Wlox-(4 xoww L /yPse
PRV Nm0D TR 0byn~OR puny 5P
56. qoli shama™'ta ‘al-ta™’lem ‘az’n’k I'raw’chathi I'shaw’"athi.
Lam3:56 You have heard my voice, Do not hide Your ear from my prayer for relief, From my cry
for help.
56> pwviv pov fikovoas My kpOdms Td @Td oov els TV dénalv pov.
56 phonén mou €kousas Meé kruygs ta ota sou eis t€n de€sin mou.

9 X-CE X4 Y494 YT x99
O IXTIMTON DTRR TNTPR 0173 pATPn
57. qarab’ta b’yom ‘eq’ra’eka ‘amar’ta ‘al-tira’.
Lam3:57 You drew near when I called on You; You said, Do not fear!
&7 els v BonBeldv pov fyyioas év 1) oe Mp.épa émekadecdpny: elmds

pov M) doPod.
57 eis te€n boetheian mou €ggisas en h§ se hémera epekalesamén; eipas
moi Me phobou.

Ay X4 AWM L9729 AYad X 9958
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58. rab’ta ribey naph’shi ga'’al’ta chayay.
Lam3:58 O , You have pleaded my souls cause; You have redeemed my life.
S8 ’Edikacas, kpre, Tas dikas Ths Puxis pov, EAvtphon v lomv pov-
58 Edikasas, kyrie, tas dikas t€s psych&s mou, elytroso t&€n z0€n mou;

A-®JWYW 3 w A-XXyo 3y3a z3xaA 4959
LBYD MDY MY YT TR
59. ra’ithah “auathathi shaph’tah mish’pati.
Lam3:59 O , You have seen my oppression; Judge my case.
<59> 61869, K‘l,)pl.€, T(\IS T(Lpax(ig p,O‘U, éKpLVCLS 'T'T\]V KpLO’LV p..O‘U'

59 eides, kyrie, tas tarachas mou, ekrinas tén krisin mou;

Al YXIVHY=CLY YXY YLy AXE 4960
D 72 DNIWM ™D DORPITSD MNNIC

60. ra’ithah kal-nig’matham kal-mach’sh’botham li.
Lam3:60 You have seen all their vengeance, All their schemes against me.

0 ~ \ ) ’ S A ’ ’ \ Y A
60> eides maoav TV ékdikMoLv aOTOV els TAvTas dtadoyLopovs adTOV
&v ol
60 eides pasan t€n ekdik&sin autdn eis pantas dialogismous auton

en emoi.

20 WxIWHPW-Y aAraTL WXJ4H XOWW g
PPV OnaWD 5D M) onen nYnEo
61. shama™'ta cher’patham kal-mach’sh’botham “alay.
Lam3:61 You have heard their reproach, O , All their schemes against me.

k4 \ 9 \ 9 ~ / \ \ 9 ~
61> "Hkovoas Tév dveldLopov adTdv, mdvTas Tods StaloyLopods adTOV
kaT’ €Rod,
61 Ekousas ton oneidismon auton, pantas tous dialogismous auton

kat’ emou,

YAy L0 YIrAIAY AYP AxIWer
'S YDy 03iMm M nabas
62. siph’they qamay w’heg’yonam “alay kal-hayom.
Lam3:62 The lips of my assailants and their whispering Are against me all day long.
62> yelAm émanoTavoprévmv Lot Kal LeléTas adTdV KaTt’ €rod SAnv THv
Tp€pav,
62 cheilé epanistanomendn moi kai meletas auton kat’ emou holén tén
hémeran,

WXLV V)4 A1 93 YXYAPY UXIWes
D DDA "IN TYDT NP ORRY o
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63. shib’tam w’gimatham habitah ‘ani man’ginatham.
Lam3:63 Look on their sitting and their rising; I am their mocking song.

63> kabBédpav adTOV kal avacTaoly adTdV: émtBAedov ém Tods dPpBaApovs
avTOV.
63 kathedran auton kai anastasin autdon; epiblepson epi tous ophthalmous auton.

a4 awoyy ayai y¥1 ¥al 91 wxe
oY AvynD M Sy oo 3wino

64. tashib lahem g’mul h’ma aseh y’deyhem.
Lam3:64 You will recompense them, O , According to the work of their hands.

9 ’ 9 ~ 9 ’ / \ \ ¥ ~ ~
64 Amodwoels adTOls AVTATOSORLA, KUPLE, KATA TA EPYA TOV XELPDV
avTOV,
64 Apodoseis autois antapodoma, kyrie, kata ta erga ton cheiron

auton,

YAl yx{kx 3¢9y yad Pxxes
1O TNPRE 227NN o7 PR

65. titen lahem m’ginath-leb ta’alath’k lahem.

Lam3:65 You will give them hardness of heart, Your curse will be on them.
65> damodwoers adTols Vmepac MooV kapdlas, poybov cov adTols,
65 apodoseis autois hyperaspismon kardias, mochthon sou autois,

ATAT AYW XUXY yaiywxy J43 Jadxes
D MY MY NOER DTMEM AR TR

66. tir'doph b'aph w'thash’midem mltachath sh’mey .

Lam3:66 You will pursue them in anger and destroy them From under the heavens of !
66> katadioers ev opyT) kal €€avaldoels adTOVS VTOKAT® TOD OVPAVOD, KUPLE.

66 katadioxeis en orgg kai exanaloseis autous hypokato tou ouranou, kyrie.

Chapter 4

AJYJXWX 9ren ¥xyx 4ywa 93T Yovyi YA 4 Lama
XYRTYH-CY W499 waP-iy 94
DDDT NJW? 277 QU FIDWNN

o :MXIT~—5D WX WIPTUIR MIDDRUR 23w
1. ‘eykah yu am zahab yish’ne’ hakethem hatob tish’tapek’nah ‘ab’ney-qodesh b’ro’sh kal-
chutsoth.

Lam4:1 How dark the gold has become, How the pure gold has changed! The sacred stones are
poured out At the corner of every street.

4:1> I&s dpavpodnoerar xpuotov, AAAowwbnoeTal 16 dpydpLov T0
ayaBov;

e€ex0bnoav Albou dytow ém’ dpyils macdv éE0dwv.
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1 Pos amaurdothésetai chrysion, alloiothésetai to argyrion to
agathon?
exechythésan lithoi hagioi ep’ archés pason exodon.

TIWHS AYI4 )3 YA 4FYA Y9P3a Jran ayso
Hqrpa Aai awoy wapma-5y¢

DY) TP THI DONPORT ORI 1IN "33
o 7% T mivyn on—%a35

2. b’ney tsion hay’qarim ham’sula’im bapaz ‘eykah nech’sh’bu I'nib’ley-cheres ma aseh y’dey
yotser.
Lam4:2 The precious sons of Zion, Weighed against fine gold, How they are regarded as earthen
jars, The work of a potters hands!
(2) TiO\L EL(J.)V Oi., Tl:‘.LLOL Oi. é"lT’T]p‘.LéVOL éV XPUO'L({)

Tds éloylobnoav els dyyela doTpakLva épya XELPOV KEPALEWS]
2 Huioi Sion hoi timioi hoi epé€rmenoi en chrysig

pos elogisth€san eis aggeia ostrakina erga cheiron kerameos?

1Y 9=y4d AWo-x3 Y34y vPIYia aw vrdd JAYx-¥1s
SENERAE
BYTND T PO T 8O0 InEas

D 73T OMY D TMHND
3. gam-tanin chal’tsu shad heyniqu gureyhen bath-"ami I'ak’zar kiy “enim bamid’bar.
Lam4:3 Even jackals offer the breast, They nurse their young; But the daughter of my people has
become cruel Like ostriches in the wilderness.
3>  Kat ye §pakovres e£€dvoav paoTtois, €BMAacav okdpvol adTdHV-
BuyaTtépes Aaod pov els dviaTov ws otpovbiov év épmpw.
3 Kai ge drakontes exedysan mastous, ethélasan skymnoi auton;

thygateres laou mou eis aniaton hos strouthion en erémg.

YU vC4wW WA ddvo 4yrg vYH-{4 PIYE YT P4
yal Ja4 we)
oo ONY D992V 8pED DTN Pai WO paT-

o :o7? TR B

4. dabaq I'shon yoneq ‘el-chiko batsama’ “olalim sha’alu lechem pores ‘eyn lahem.
Lam4:4 The tongue of the infant cleaves To the roof of its mouth because of thirst; The little ones
ask for bread, But no one breaks it for them.

4> ’ExoAAM0n 1 yYAdooa OnAdlovros mpos Tov dbdpuyya adTod év dlder-
vima firmoav dpTov, 6 SLakAdv ovk €oTLy adTOTS.

4 Ekollethé hé glossa th€lazontos pros ton pharygga autou en dipsei;
népia §tesan arton, ho diaklon ouk estin autois.
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ofvx Lo YAYy4a xvrvHI YWY YAyacyl yly4as
XYXJWE PP I
V9IN VDY DRI MIXINTD M) 003TynD OIPDNTA

O :NiMDwN PIm
5. ha’ok’lim 'ma”adanim nashamu bachutsoth ha’emunim “aley thola™ chib’qu ‘ash’patoth.
Lam4:5 Those who ate delicacies Are desolate in the streets; Those reared in purple Embrace ash
pits.
&> Ol éobovres Tas Tpudas Npaviohnoav év Tals éEodols,
ol TLhmvodpevol ém kokkwv TepLefddovTo kKompLas.

5 Hoi esthontes tas tryphas €phanisthé€san en tais exodois,

hoi tithenoumenoi epi kokkon periebalonto koprias.

ON4TYYY AYT73A3 YATF x4euy AYo-xg yro [aqive
YAai 39 rdH4dY
V17~ InD 19207 OT0 NRUMR MYTNI Ty Om:

D O M3 MR
6. wayig’dal “awon bath-"ami mechata’th s’"dom hahaphukah k’'mo-raga w’lo’-chalu bah
yadayim.
Lam4:6 For the iniquity of the daughter of my people Is greater than the sin of Sodom, Which
was overthrown as in a moment, And no hands were turned toward her.
6>  Kai épeyadivin dvopla BuyaTtpos Aaod pov vmep avoptas Xodopwv
TS KATETTPARLLEVT)S BOTEP OTOVST), KAl OVk ETOVETAV €V AVTH
X€Elpas.
6 Kai emegalyntheé anomia thygatros laou mou hyper anomias Sodomon
tes katestrammenés hosper spoudg, kai ouk eponesan en autg
cheiras.

927F WaYay)y wno vWwat 9MY vHr (WY 3i4iT) vyxy
:7x<|x’\
7RO DOIEn OEY MTE 3P0 X A2Wn 00N 13t

o :op7m
7. zaku n’zireyah misheleg tsachu mechalab ‘ad’mu “etsem mip’ninim sapir giz'ratham.
Lam4:7 Her consecrated ones were purer than snow, They were whiter than milk; They were
more ruddy in body than corals, Their polishing was like lapis lazuli.
<> ’Exabapiobnoav valipatol adTis Umep yLova, élapdav vmep yada,

eémuppwbnoav vmep Atbous camdelpov T6 améboTATRA AVTOV.
7 Ekatharioth&san naziraioi aut€s hyper chiona, elampsan hyper gala,

epyrrothésan hyper lithous sappheirou to apospasma auton.

W4To ajn XYRTHI T4YY 4 Y4X 4THWY YWHe
oy 313 wsi ¥Wono-/o
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8. chashak mish’chor ta’aram lo’ nik’ru bachutsoth tsaphad “oram “al-"ats’mam yabesh
hayah ka’ets.

Lam4:8 Their appearance is blacker than soot, They are not recognized in the streets; Their skin
is shriveled on their bones, It is withered, it has become like wood.

&>  ’Eoxotacev vmep acBoAmy 10 eldos adTdV, ovk émeyvoobnoav év
Tatls €£6dos:
9 /4 /7 9 ~ 9 \ \ 9 /7 9 ~ 9 / 9 /
émaym déppa adTOHV Eml Ta 60TéQ AVTAV, EENpavinoav, éyeviOnoav
domep EOAov.
8 Eskotasen hyper asbolén to eidos auton, ouk epegndsthésan en
tais exodois;
epag€ derma autdn epi ta ostea autdn, ex€ranth&san, egenéthésan

hosper xylon.

YA4Pay vITTE ¥aAw 909 LMY I A 1A YA 9reo
T Aaw Xj‘T’7X7
DOTPTR 12 oW 2v7 95mn 2707050 v ov3ie

O T M3
9. tobim hayu chal’ley-chereb mechal’ley ra ab shehem yazubu m’dugarim mit’nuboth
saday.

Lam4:9 Better are those slain with the sword Than those slain with hunger; For they pine away,
being stricken For lack of the fruits of the field.

9> Kool ﬁoav oL TpavpaTiar popdatas 1) ol TpavpaTiatr Atpod-
é‘lTOpGll)e'T]O'CLV éKK€K€VT'T“.LéVOL (’I."lT(\) 'YGV'T“.Lé,T(x)V (,I,'yp(I)V.

9 Kaloi €san hoi traumatiai hromphaias € hoi traumatiai limou;
eporeuthé€san ekkekent€menoi apo gen€ématon agron.

Y xv439¢ vAA JATalr WS xrAPyue YWy et
AWo-xX9 499w 4
W2 MiN37 M7 TR 2w ntapn w3 0T

O MYy~Nna w3

10. y’dey nashim rachamanioth bish’lu yal’deyhen hayu I’baroth lamo b’sheber bath-"ami.
Lam4:10 The hands of compassionate women Boiled their own children; They became food for
them Because of the destruction of the daughter of my people.
A10> Xelpes yovaikdv otk Tippovev fmoav Ta madla adTdv,

eyeviinoav els Bpdowv adTals év Td cvvTplppatt Tis OuyaTpos

Aaod pov.

10 Cheires gynaikon oiktirmonon hépsésan ta paidia auton,

egené€thésan eis brosin autais en td syntrimmati te€s thygatros

laou mou.
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11. kilah ‘eth-chamatho shaphak charon ‘apo wayatseth-'esh b’tsion wato’kal
y’sodotheyah.
Lam4:11 has accomplished His wrath, He has poured out His fierce anger; And He has

kindled a fire in Zion Which has consumed its foundations.

A1> Xvvetéleoev kipLos Bupov adTod, é€éxeev Bupov opyfs adTod
kal avijev mhp év Twwv, kal kaTédpayev Ta Hepédia adTis.

11 Synetelesen kyrios thymon autou, execheen thymon orgés autou

kai an€psen pyr en Sion, kai katephagen ta themelia autes.

I 493 Y (9% Agwa Yy ra4maydy viaR Y4 £
YWY Aqows s r4Y
X232 "2 5an "3y 521 panTonn wMRT 8O0

o 0PI "YW 37N O
12. lo’ he’eminu mal’key-'erets w’kol yosh’bey thebel kiy yabo’ tsar w'oyeb b’shaarey
Y’rushalam.

Lam4:12 The kings of the earth did not believe, Nor did any of the inhabitants of the world, That
the adversary and the enemy Could enter the gates of Yerushalam.

(12> O‘l’)K é'TI'I:O'T€UO'CLV B(IO'L)\E’I:S 'y’ﬁS, '1Té,VT€S Oi., KQTOLKO‘GVTGS 'T'T\]V OLKOU‘.LéV'T]V,
81 eloedeboeTar expos kal ékOAIPwv dua TdV TuAdV Iepovoadn.

12 Ouk episteusan basileis ges, pantes hoi katoikountes t€n oikoumenén,
hoti eiseleusetai echthros kai ekthlibon dia ton pylon Ierousalém.

Wa 3999 YA YJWA A3YAY XTIT0 AT 42 9Y XY 13
WL P an

07 3793 02207 7702 MY 78031 INLOR»
O :OPTIN

13. mechato’th n’bi’eyah “awonoth kohaneyah hashoph’kim b'qir’bah damtsadigim.

Lam4:13 Because of the sins of her prophets And the iniquities of her priests, Who have shed in
her midst The blood of the righteous;

A3 Ef apapTidv mpodmTdv adTis, AdkLdv Lepéwv adTs
TOV ékXeOVTOV aipa dlkarov év péow adTfs.

13 Ex hamartion prophéton autes, adikion hieredon autés
ton ekcheonton haima dikaion en mesg autes.

Yo vy 409 Y3 V{4 XYRTHI YAqre rof 1
YA WIS
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14. na’u “iw’rim bachutsoth n’go’alu badam b’lo’ yuk’lu yig’ u bil’busheyhem.
Lam4:14 They wandered, blind, in the streets; They were defiled with blood So that no one could
touch their garments.
(14> ’EO'G)\G.{JG’T]O'QV é'yp“r']'yopOL G.l’)T’ﬁS év TG,’I:S ég(,)SOLS, é‘.LO)\'()VG’T]O'QV G’.V
alpoaTe:
€v 10 p1 ddvacbar adTovs fPavto Evdvpatwv adTOV.
14 Esaleuthesan egrégoroi autés en tais exodois, emolynth&san en
haimati;

en t§ me dynasthai autous hépsanto endymaton auton.

TRy Y yox=d4 virF vIvF vYL v449P 4¥@ virFis
AR VAS AL YA A MEI S VE S O A
123 9D WINTOR 170 170 DD NP NRY 10w

D TS DV XD M3 1IN WITD)
15. suru tame’ qar’u lamo suru suru ‘al-tiga’u kiy natsu gam-na“u ‘am’ru bagoyim lo’ yosiphu
lagur.
Lam4:15 Depart! Unclean! they cried of themselves. Depart, depart, do not touch! So they fled
and wandered; Men among the nations said, They shall not continue to dwell with us.

A5 AmooctnTe dkabhpTov--kaléoaTe adTOVT--ATOCTNTE AMOCTNTE,
p1 Gdmreobe,
8t avPpOmoav kal ye écaledbnoav: elmate év Tols €bBveaiv O w1
mpocBdoLy Tod Tapoiketv.
15 Apostete akatharton--kalesate autous--apostéte apostéte,
mé haptesthe,
hoti an€phth&san kai ge esaleuth€san; eipate en tois ethnesin Ou mé
prosthosin tou paroikein.

4+ yayay 3y yeisal JAFra 44 Y avar fje
I 4 YAYRE rEW
XD @70 "2 o aad Mo 8D oI M B

O 037 8D DMPT W)

16. p’'ney chil’qam lo’ yosiph ’habitam p’ney kohanim lo’ nasa’u z’qenim lo’
chananu.
Lam4:16 The presence of has scattered them, He will not continue to regard them; They

did not honor the priests, They did not favor the elders.

16> Ilpéowmov kuplov pepls adTOV, 00 Tpoohfoer émPBAédar adTols:
1Tp(l)0'(1)'1TOV iepé(x)v Ol’)K é)\aBov, 1Tp€O'Bl,)T(IS OI’JK 'f])\é'T]O'(IV.

16 Prosopon kyriou meris autdn, ou prosthései epiblepsai autois;

prosopon hieredn ouk elabon, presbytas ouk €le€san.
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17. "odeynah tik’leynah “eyneynu ‘el-"ez’rathenu habelb’tsipiathenu tsipinu ‘el-goy lo’
yoshi a.
Lam4:17 Yet our eyes failed, Looking for help was useless; In our watching we have watched For
a nation that could not save.

A7 "ET 8vrev Npdv é&élvmov ol ddBapol Mpdv els v Bonberav
MWV paTara
ATOoKOTEVOVTWV MPOV dTeokoTeboapey els €Bvos o odlov.
17 Eti onton hémon exelipon hoi ophthalmoi hémon eis tén boétheian
hémon mataia;

aposkopeuonton hémon apeskopeusamen eis ethnos ou sgzon.

TIAYL vhLY YRR 999 YIAXIHS XYY vii-aon vangg
AR 4972y
1377 IRDR WP 3T WNIMID NIPR IV T

D EP NITD
18. tsadu ts’ " adeynu mileketh bir'chobotheynu qarab gitseynu mal’'u yameynu kiy-ba’
qitseynu.

Lam4:18 They hunted our steps So that we could not walk in our streets; Our end drew near, Our
days were finished For our end had come.

18> ’Ebnpedoapev pikpods Mpudv Tod pu1 mopevecbal év Tals mAaTelals
Ay
"I,',]'Y'YLKG.V 6 K(].Lp(\)S "ISHL(I)V, é’n)\'r]pd)e"r]cav (Ii. ’f]‘.l,ép(ll, 'TQN,L(I)V, 1T(l1p€0'TLV
0 KALPOS MOV,
18 Ethéreusamen mikrous h€mon tou mé poreuesthai en tais plateiais
hémon;
€ggiken ho kairos hemon, eplérothésan hai hémerai hémon, parestin

ho kairos hemon.

TIPLA YA9AR=LO YA YW A4Sy vhR72a9 vA3 YR
¢TI 13493
PRI DTITTOY oMY W 13°DTT 1T DPpw

o 119 1378 "37m3
19. qalim hayu rod’pheynu minish’rey shamayim “al-heharim d’laqunu bamid’bar ‘ar’bu
lanu.

Lam4:19 Our pursuers were swifter Than the eagles of the sky; They chased us on the mountains,
They waited in ambush for us in the wilderness.
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19> KobddoL éyévovto oL SuwkovTes Mpds VTep deTovs oVpavod,
9 \ ~ bd )4 9 / bl b / 9 / e ~
émi Tdv opéwv eEndbnoav, év épMpw évidpevoav Tas.
19 Kouphoi egenonto hoi didkontes hémas hyper aetous ouranou,

epi ton oredn exéphthésan, en erémg enédreusan hémas.

T4 AWE YXPXAUW S AYLY AYAT HAIWY TYAJ4 HY 92
#2719 A1) T3
PR WY ONINIWa 7271 MY mown 19BR Mo

O :OMa3 Ml 93

20. ruach ‘apeynu m’shicha nil’kad bish’chithotham ‘asher ‘amar’nu b’tsilo nich’yeh
bagoyim.
Lam4:20 The breath of our nostrils, ’s anointed, Was captured in their pits, Of whom we

had said, Under his shadow We shall live among the nations.
20> Ivedpa mpoownmov MOV XpLoTos kuplov cuveAnpdln év Tals Sadbopalis
avTOV,
Gl ” 9 ~ ~ 9 ~ ’ 9 ~ ”
ov elmapev Ev T1) OKLA AVTOD L’qoopeea év Tols ébveouv.
20 Pneuma prosopou hémon christos kyriou synelemphthé en tais diaphthorais
auton,

hou eipamen En t§ skia autou z€sometha en tois ethnesin.

Yya-do-y rro n449 AxIWYRL Wradox9 AYPYWY LWAW g
A qOXXY A 4qYyWX Fyy-q490x
7Y PONI NIW DTIRTNI TR WO 8o

O TYNM MTPYR 01DTI3YR TV o
21. sisi w'sim’chi bath-‘edom yoshab’ti b’erets “uts gam-"alayik ta abar-kos tish’k’ri
w’thith’"ari.
Lam4:21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, Who dwells in the land of Uz; But the cup will
come around to you as well, You will become drunk and make yourself naked.
21>  Xalpe kat eddpatvov, BdyaTtep ISovpatas 1) kaTolkoboa Eml yis*
kal ye ém o€ dLeheloeTal T6 moTNPLOV KLPLOV, Kal pebBvobnom katl
amoyeets.
21 Chaire kai euphrainou, thygater Idoumaias hé katoikousa epi gés;
kai ge epi se dieleusetai to pot€rion kyriou, kai methysthes¢ kai
apocheeis.

yyve a®) yxvl1ad J)AFri 44 Yyin-x9 yyyo-¥x
:y=|/x4:®p|—(o 3/ Wrak-x4

T PR nivaTD Aot 8D 1PE-nI Iwoonas
D NNEI-OY 11 0iINTND

22. tam-"awonek bath-tsion lo’ yosiph I’hag’lothek paqgad “awonek bath-'edom gilah “al-
chato’thayik.
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Lam4:22 The punishment of your iniquity has been completed, O daughter of Zion; He will exile
you no longer. But He will punish your iniquity, O daughter of Edom; He will expose your sins!
22> ’E&élvmev 1) dvopla oov, Biyatep Xiwv: o0 mpoobnoel ém dmowkioar oe.

émeokédaTo avoplas ocov, B0yatep Edwp: dmexadviev ém ta aocefrpaTa

gov.
22 Exelipen hé anomia sou, thygater Sidon; ou prosthései eti apoikisai se.
epeskepsato anomias sou, thygater EdOm; apekaluuen epi ta asebémata sou.

Chapter 5

PYXJIHX4 A4y 3193 TY¢ 3LA"RY AYAT 9YT Lams
I0BTTON TNTA LOB 132 TR Y V3T

1. z’kor meh-hayah lanu habeyt ur’eh ‘eth-cher’pathenu.
Lam5:1 Remember, O , what has befallen us; Look, and see our reproach!
S:1> Mv"r']ce'r]ﬂ., Kl')pt.e, oTL é’yevﬁﬂ"q ”r']p,?.V'

é’lTLB)\ELI}OV K(L\L LS% 'r(\)v (’)V€L8LO'*.L(\)V 'ISH.L(:)V.
1 Mneésthéti, kyrie, ho ti egenéthé hémin;

epiblepson kai ide ton oneidismon hémon.

WA-9y)C vIAx9 Y9=d ayjay vixduyz
070237 NI BT 12973 WNRTIa
2. nachalathenu neheph’kah I'’zarim bateynu 'nak’rim.
Lam5:2 Our inheritance has been turned over to strangers, Our houses to aliens.
2> kAmpovopla MLdV peteoTpddm alloTplots,
ol oikoL MLV Eévois.
2 kleronomia hémon metestraphé allotriois,

hoi oikoi hémon xenois.

XUPY LAY IR £ 94 JA4 viARAa yAYrxag
:MIRDRD 1MER 3N TR 0T oMIN
3. y’thomim hayinu ‘eyn ‘ab ‘imotheynu k’al’manoth.
Lam5:3 We have become orphans without a father, Our mothers are like widows.
(3> (’)pCI)(IVO\L G’.'YEV"I{]e’T"_LEV, Ol’)x 61T(ipx€l, 'TI'CLT’T,’IP'
L1 TEPES MOV 05 al XTipaL.
3 orphanoi egenéth€émen, ouch hyparchei patér;

meéteres hEmon hos hai chérai.

YEIT 4THYI IR0 vyAXW JEYS wAYAYs
NN TIRA 1°BY NW ?]DDD 12929712 7
4. meymeynu b’keseph shathinu “etseynu bim’chir yabo'u.
Lam5:4 We have to pay for our drinking water, Our wood comes to us at a price.
& & Npepdv Mudv EOAa MoV év AAA&ypaT MA\Dev.
4 ex hémeron heémon xyla hémon en allagmati €lthen.
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5. “al tsaua’renu nirdaph’nu yaga™”nu lo’ hunach-lanu.
Lam5:5 Our pursuers are at our necks; We are worn out, there is no rest for us.
<S> émi Tov TpdyxmAov HpLdv eduwydnpev-
éKO‘lTLé,O'(Ip.€V, O‘l.’)K C,LV€1T(1.1’)6’Y“L€V.
5 epi ton trachélon hémon edidochthémen;

ekopiasamen, ouk anepauthémen.

WUl 09wl qrYw4 A vYXY Wa4n¥e
:t:r;rb :_J'aipb TWR T 1302 OI0BRAN

6. mits’rayim nathanu yad ‘ashur lis’bo a lachem.
Lam5:6 We have submitted to Egypt and Assyria to get enough bread.

6>  Alyvmros édwkev xelpa,
Acoovp els TANOpOVTV AVTOV.
6 Aigyptos edoken cheira,

Assour eis plésmonén auton.

PYCIF WAL XYTO YIHI4 W4 v4eH vIAxI47
12220 OTPNY MR DR INDD ADINT

7. ‘abotheynu chat'u ‘eynam ‘anach’nu “awonotheyhem sabal’nu.
Lam5:7 Our fathers sinned, and are no more; It is we who have borne their iniquities.

> ol maTtépes MoV fpapTov, ody LTdpyxovoLY*
MIELS TA AVORNPATA AOTOV VTETYOLEV.
7 hoi pateres hemon hémarton, ouch hyparchousin;

hé&meis ta anomémata autdon hypeschomen.

yaiy Ji4 P9 w19 vWY Yrasos
:oTM PR PIR 13 W oUTaYn

8. “abadim mash’lu banu poreq ‘eyn miadam.
Lam5:8 Slaves rule over us; There is no one to deliver us from their hand.

Q&>  BdodAou éxvplevoav MpdV,
AVTpoOPEVOs 0Vk €TTLY €K TS XELPOS AOTOV.
8 douloi ekyrieusan hémon,

lytroumenos ouk estin ek t€s cheiros auton.

49493 I 7Y vIYUC 4391 YIWITS9
DT 370 PR WD X033 WDIDw

9. b'naph’shenu nabi’ lach’menu mip’ney chereb hamid’bar.
Lam5:9 We get our bread at the risk of our lives Because of the sword in the wilderness.

~ ~ ~ ’ A~
<9) e’:v TALS 'L'JUX(I. LS "ISH.L(J.)V GLO'OLO'OP,GV &pTOV "f]pmv
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4o mpoodmov popdatas Tis épMLov.
9 en tais psychais hemon eisoisomen arton hemon

apo prosopou hromphaias té€s erémou.

1309 XYJOLT Y7y wAYYY AvIXY v/9ro 10
:3y7 NBDYDT 912 1R TIND WIS
10. “orenu k’thanur nik’'maru mip’ney zal’"aphoth ra“ab.
Lam5:10 Our skin has become as hot as an oven, Because of the burning heat of famine.
10> 710 Séppa Mdv ws kAlBavos émelelwmb,
ovveomacHnoav amo mpoowmov kaTaLyLdwv Avpod.
10 to derma hémon hos klibanos epeleidthe,

synespasth€san apo prosopou kataigidon limou.

Bayail 14909 x(X9 yYo Yying Wawy
T Y3 NON3 MY 1D W

11. nashim b’tsion “inu b’thuloth b’"arey Yahudah.
Lam5:11 They ravished the women in Zion, The virgins in the cities of Yahudah.

~ 9 9 ’
A1> yvvaikas év Ziov étamelvwoav,
mapBévous év moAeow Tovda.
11 gynaikas en Sion etapeindsan,

parthenous en polesin Iouda.

7443y 40 WAYPT Y] vIXY WAL WAqwaz
77T XD oIPT 32 19Ny o073 o as

12. sarim b’yadam nith’lu p’ney z'qenim lo’ neh'daru.
Lam5:12 Princes were hung by their hands; Elders were not respected.

12> &pyovTes év yepolv adTdV ékpepacinoav,
/ 9 bl /
mpecPBuTepoL ovk €doEdcbmoav.
12 archontes en chersin auton ekremasthésan,

presbyteroi ouk edoxasth&san.

WY ro3 YA-qofr v4WS JTHE YA-IYHI 13
MO PYI 0OV ANy 1M ovmanas

13. bachurim t’chon nasa’u un’"arim ba“ets kashalu.
Lam5:13 Young men worked at the grinding mill, And youths stumbled under loads of wood.

A3 éxAexTol kKAavBpov dvérafov,
\ ’ 9 / 9 )4
kal veaviokou €v E0Ag Nobévnoav.
13 eklektoi klauthmon anelabon,

kai neaniskoi en xyld &sthenésan.
WXILAY WAATHS vXIW OWY YAy PT g
:ONIMIN DOTIND ANIY WEn DRt
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14. z’genim misha”ar shabathu bachurim min’ginatham.
Lam5:14 Elders are gone from the gate, Young men from their music.

d4> kal mpeaPiTar amo MOANS KaTETAVTAV,
éxAekTol ék PaApdv adTOV kaTéTavoav.
14 kai presbytai apo pyl€s katepausan,
eklektoi ek psalmon auton katepausan.

VAV IAD VEVER Y E TGS M AR NEE
29T SaR% T2my 13’ in noww

15. shabath m’sos libenu neh’pak I'’ebel m’cholenu.
Lam5:15 The joy of our hearts has ceased; Our dancing has been turned into mourning.

15 «kaTélvoev Xapd KapSf.as f]p&)v,
€oTpadm ets mévbos 6 xopos MLdv.
15 katelysen chara kardias h€mon,

estraph€ eis penthos ho choros hemon.

40U 1Y vIC £YAr4 V49 X980 ACT) 16
2INDO 9D 1D NITMN NN Y TPDIw

16. naph’lah “atereth ro’shenu ‘oy-na’ lanu kiy chata’nu.
Lam5:16 The crown has fallen from our head; Woe to us, for we have sinned!

16> émecev 6 otédavos Tis kedbadfis UdV-
oval 87 Mplv, 8TL MLapTORLEV.
16 epesen ho stephanos t€s kephalés heémon;

ouai dé hémin, hoti hemartomen.

JAPR0 YYWH Ad4-Co v1IC ava 333 a=-(o 7
277y DU APRTOY 135 mMT M Mmooy e

17. “al-zeh hayah daweh libenu “al-'eleh chash’ku “eyneynu.
Lam5:17 Because of this our heart is faint, Because of these things our eyes are dim;

A7> mepl TovTOUL EyevnBm dSvvMpa M kapdia MUV,
mepl ToUTOVL €okoTacav ol 6pBad ol Muav:
17 peri toutou egenéth€ odynéra h€ kardia hémon,

peri toutou eskotasan hoi ophthalmoi hémon;

Iy LA YA loww Wyww Jran-qa (oqg
D 9371077 OOV opwy 1R Sy

18. “al har-tsion sheshamem shu™alim hil’ku-bo.
Lam5:18 Because of Mount Zion which lies desolate, Foxes prowl in it.

A8 én’ 8pos Lwwv, &1L Npavian,
alomekes dfAbov év adTT).

18 ep’ oros Sion, hoti €phanisthe,
alopekes di€lthon en autg.
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19. ‘atah I"olam tesheb kis’ak I'dor wador.
Lam5:19 You, O , rule forever; Your throne is from generation to generation.

\ )4 /4 9 \ 9 A~ /
A9 o 8¢, klpLe, €ls TOV aldva KA TOLKTOELS,
0 Bpovos oov els yeveav kal yevedv.
19 sy de, kyrie, eis ton aiona katoikéseis,

ho thronos sou eis genean kai genean.

WA Y44 vYI9=ox vIHYwx pryl 3¥wd 2o
0°RY TIND 23TYR 2720R 1EIR Moo
20. lamah lanetsach tish’kachenu ta az’benu I'orek yamim.
Lam5:20 Why do You forget us forever? Why do You forsake us so long?
20> tva Ti €ls velkos EmMANOT MOV,
kaTalelfels Nuas els pakpoTnTA TLEPDV;
20 hina ti eis neikos epileésg¢ hemon,
kataleipseis h€mas eis makrotéta hemeron?

WaPy TYAYAL wap Irwiy Y4 Avar yyI1wa
D'IPD 1297 W 33w 7["‘7& TATY 23°WT RO
21. hashibenu ‘eleyak w’nashub chadesh yameynu k’qedem.
Lam5:21 Restore us to You, O , that we may be restored; Renew our days as of old,
21> émtotpeov Mpds, kVpLe, TPOS TE, kal émaTpadnodpeda-
KQ,\L (’I.V(I.K(ILVLO'OV 'f]pépag 'TE“.L(I)V KCLO&)S é’:p.‘rrpoceev.
21 epistrepson hémas, kyrie, pros se, kai epistraph€sometha;

kai anakainison hémeras hémon kathos emprosthen.

iady-ao ppalo xjne vyxF4Y F4Y-Y4 Y22
FTRRTTIY 0V NDED DNOND ONPTON "D a0
22, kiy ‘im-ma’os m'as’tanu qatsaph’ta “aleynu “ad-m’od.
Lam5:22 Unless You have utterly rejected us And are exceedingly angry with us.
22>  8m amwbodpevos Amhow Mas,
opylodns éd’ Mpas éws opodpa.
22 hoti apothoumenos apdsd hémas,
orgisthés eph’ hémas heds sphodra.
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